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Integrated Resource Domain

The Integrated Resource Domain has to be delivered in two steps as a prototype and
demonstrator. The implementation of the prototype required much technology preparation
work to adapt metadata technology to the new IMDI version and to validate incoming
metadata descriptions, to integrate the metadata descriptions and to offer the integrated
metadata domain via a well-defined portal. So all technology work is seen as preparatory to
realize the demonstrator. Therefore, this report will touch the development work carried out
and briefly describe the prototype.

1. Technology Work

The technology work is based on the new IMDI version that was discussed at the
International IMDI Workshop in Nijmegen in November 2002. It was decided that the IMDI set
will be changed and simplified slightly and that it will cover also metadata elements for written
resources and lexicons. For details we refer to the appendix C where the new IMDI set is
listed®. The discussions with the international experts took much longer then expected until
the new standard was accepted by the IMDI community. In July 2003 the new version of the
IMDI standard could be finished as IMDI 3.0.3. A complete set of XML-schemas was
developed to define the set and the needed controlled vocabularies (see appendix D).

Further, the IMDI infrastructure was influenced by the experience of the users with the old tool
versions. The new tools were adapted and new functionality was added. One essential
extension was made to the IMDI definition: Special Profiles are now supported which allow
projects or institutions to create their own special extensions to IMDI in addition to what is
defined in the core set. Profiles are possible since the IMDI set from the beginning was
designed as a set that is extendible. For example the Dutch Spoken Corpus project is using a
number of additional elements taken from the TEI that should be searchable. For this
extension a special profile was created.

In general we can state that there is no other metadata infrastructure world-wide that has
such a level of support by a complete set of tools. The IMDI infrastructure is now even more
interesting also for industry, since more and more management tools are being built around it.
All tools are offered under Open Source licence and can be downloaded from the official IMDI
site including manuals. For some of the tools the manuals have to be finished.

Editor

The most important tool is the editor that allows people to enter correct metadata
descriptions. The new editor is a professional tool and certainly one of the best available
world-wide. The functions are described in detail in the manual that is available via the IMDI
web-site (see appendix A). The IMDI editor was completely revised to make it even more user
friendly and more efficient. The editor supports a conversion from the old IMDI version to the
new one, i.e. a user will be notified and asked whether a new version should be generated. At
this place we will just stick with a screen shot that shows the new user interface (see figure

1).
From the users we were informed about errors in the new version of the editor. The code was

corrected with respect to the errors we heard about. We also re-factured the code at some
places, so that we can speak about a stable version again.

CV Editor

This editor allows people to add controlled vocabularies that are also important to guarantee
useful search results. Also here we will only show a screen shot (see figure 2) and refer the
interested user to the web-site. A manual is available (see appendix D).

2 We also refer to the Web-Sites: http://www.mpi.nl/ISLE and http://www.mpi.nl/IMDI for
details.
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Figure 1 shows a screenshot of the new editor version.
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Figure 2 shows a screenshot of the CV Editor.

Corpus Structure Builder

1ol
| Fle Edit Vew Insert Format Tools Data Window Help Acrobat =18 x| Fi
— igure 3 shows a
IDER(ERY I EREBa S o-- (@& = & 45 0 @a - a7 > 9
i 5 S screenshot taken
| arial SR W |2 %, e S-A- 7|,
e from the Excel
Al | =|seco000DecOln program. This can be
[ A | B [ € o T E T F T5 used to specify the

|asec2UDDDecD1b 1.fcirc\e_of_dmeetadata!asec2DDDDeclS Eisenbeizs corpus 1
asec20000ec02a feircle_of_dirt/Metadatafasec2000Decl S. Eisenbeiss corpus 1
asec2001Ap2a Jeircle_of_dit/Metadata/asec2001AplS. Eisenbeiss corpus 1
asec2001Apl2d Jeircle_of_dinfMetadatafasec2001Ap S, Eisenbeiss corpus 1
asec2001Apr23y feircle_of_dit/Metadatafasec2001AprzS. Eisenbeiss corpus 1
asec2001Apr2sh Jeircle_of_dit/Metadata/asec2001Ap2 S, Eisenbeiss corpus 1
asec2001Apr26i Jeircle_of_dinfMetadatafasec2001Apri2 5. Eisenbeiss corpus 1
asec2001May03e | fcircle_of dit/Metadata/asec2001May 5. Eisenbeiss corpus 1
asec2001May03f | feircle_of_dit/Metadata/asec2001May S, Eisenbeiss corpus 1

1
1

-

imdi circle_of_d 1-01.imdi
imdi circle_of_d1-01.imdi
imdi circle_of_d1-01.imdi
imdi circle_of_d 1-01.imdi
imdi circle_of_d1-01.imdi
imdi circle_of_d1-01.imdi
imdi circle_of_d 1-01.imdi
imdi circle_of d1-01.imdi
imdi circle_of_d1-01.imdi
imdi circle_of_d 1-01.imdi
imdi citcle_of d1-01.imdi
imdi circle_of_d1-01.imdi
imdi circle_of_d 1-01.imdi
imdi citcle_of d1-01.imdi
imdi circle_of_d 1-01.imdi
imdi clothing_g: 1-02.imdi
imdi clothing_g: 1-02.imdi
imdi clothing_gs 1-02. imdi
imdi clothing_g: 1-02.imdi
imdi clothing_g: 1-02.imdi
imdi endpoint  1-03.imdi

IMDI hierarchy in an
easy way. The output
is transformed by a
program into proper
IMDI XML files.

asec200TMay18a | /eircle_of_dint/Metadata/asec2001May 5. Eisenbeiss corpus 1
asec2001May30a | feircle_of dit/Metadata/asec2001May 5. Eisenbeiss corpus 1
asec20013epl7a | feircle_of_dint/Metadata/asec20013ep S, Eisenbeiss corpus 1
asec2002Febd7a  |./circle_of_dit/Metadata/asec2002FeblS. Eisenbeizs corpus 1
asec2002MardBa Jeircle_of dit/Metadata/asec2002Marl 5. Eisenbeiss corpus 1
asec2002Mardbe  |../circle_of_din/Metadata/asec2002Mad S, Eisenbeiss corpus 1
asec2001Aug21b  |./clothing_game/Metadataiasec2001AU S, Eisenbeiss corpus 1
asec2002)an08h Jelothing_pame/Metadata/asec2002)a 5. Eisenbeiss corpus 1
asec2002)an09d Jelaothing_game/Metadata/asec2002)a 5. Eisenbeiss corpus 1
asec2002Jan10b Jelathing_game/Metadata/asec2002Ja S. Eisenbeiss corpus 1
asec2002)an10d Jelothing_parme/Metadata/asec2002)a 5. Eisenbeiss corpus 1
asec2002Mar2a | Jendpoint/Metadata/asec2002MarZ2a. 5. Eisenbeiss corpus 1

NEEEEEEEEEEE

| 22 |asec2002MarZ2h fendpoint/Metadata/asec2002Mar2?b. | S. Eisenbeiss corpus 1/1.imdi endpoint  1-03.imdi
44 M \-En-rgus:gtructures-corg‘ man / (K| : :

JD[awv[}c-j Autoshapes » . W ] O 4‘|&'£'A_‘E e -

Ready 1 [ [ |

The IMDI metadata infrastructure is not only focussing on searchable metadata descriptions
but also on browsable hierarchies that can be used for organizational and management



purpose. Altogether the IMDI infrastructure is intended to form a corpus management
framework to manage large collections of language resources.

In this respect the users confronted us with the need of an efficient way to generate corpus
structures. We allow people to specify corpus structures with the help of for example Excel
which allows fast and easy column operations. These Excel tables are then processed by a
program to generate validated IMDI hierarchies existing of IMDI XML files (see a screenshot
of a typical Excel Sheet with a corpus structure in figure 3). Also the editor was extended to
allow people to generate corpus structure nodes.

Tree Builder

The Tree Builder is a tool that allows users to create their own virtual archive within the
overall IMDI domain. Users can create arbitrary nodes and link metadata descriptions with
them. All work can be done graphically by connecting existing nodes with others. In doing so
researchers can create their own private working domain for a special study to be carried out
for some time. This working domain much more easily allows the user to find and combine
the needed resources. Figure 4 gives a screenshot of the Tree Builder.
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Due to the necessary debugging of the editor code and to the lost of the programmer of the
editor further work on the Tree Copier had to be postponed.



Browser

The metadata browser is another true IMDI tool operating in distributed IMDI environments
and directly on the IMDI XML files. It can be used to easily navigate in the IMDI domain with
the help of browsing and searching. It also allows to set bookmarks to nodes such that users
can easily go to sub-corpora. The browser is also the basis of all advanced options such as
the domain interlinking proposed for the INTERA project to immediately start tools when
having found suitable resources. Of course, the browser has facilities to support special
project files. The details are described in the manual which is attached as appendix B. Figure

5 gives an idea about the user interface.
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Figure 5 shows a screenshot of the new browser version that can process new as well as old
IMDiI files. It allows users to flexibly browse in the linked IMDI domain of XML files.




Structured Search Component

The structured search component is an integrated part of the browser, but could also be used
in different frameworks. It offers to combine patterns with different elements that are part of
the structured IMDI set and it also supports profiles. Its broad functionality is described in
detail in the manual of the browser. To support search the browser supports creating a DB file
for all IMDI files harvested. These are then queried to find hits. A user can use this facility to
search through his private local corpora. Language archives have the possibility the
possibility to make the created DB files available for remote querying by running a DB
daemon by users through the same search interface. Again we just want to restrict ourselves
in this document to give a screenshot of the component (see figure 6).
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Figure 6 shows a screenshot of the search component that is integrated with the browser. It
allows the user to enter queries supporting all structured elements of IMDI and also supports
profiles.



HTML-Based Browsing

Knowing that many people have problems with downloading and installing special tools such
as the IMDI browser we opened the possibility to navigate in the IMDI domain by using
normal HTML browsers as indicated in the following figure. Of course, some restrictions have
to be made for example with respect to the information about the corpus structure and the
location of the user. Here only a path to the actual node is delivered. Nevertheless, the user
can access all metadata information that is available. This mode is achieved by executing
style-sheet based XSLT transformations on-the-fly, i.e. the HTML are created on the fly from
the underlying XML representations (see figure 7).

It should be mentioned that these pages can be accessed by going to the following web-site:
http://www.mpi.nl/corpus.
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Figure 7 shows a screenshot of the way browsing is made possible via normal web browsers.
XML files are transformed on-the-fly to HTML pages.




Unstructured Search

The same environment is used to test out an alternative search option. We also know that
many users find it too difficult to formulate structured search queries, but want to have an
unstructured search option that has the functionality of the Google search function. Although
theoretically it does not sound convincing to execute unstructured search on structured data it
offers some advantages. Even people who don’'t know the semantics of the elements and
those who don’t understand how certain resources are characterized could execute searches
on typical values and get hits. Programs are used to generate an index file covering all
metadata elements including descriptions and other unconstrained text fields.

Figure 8 indicates this option which also can be tested out by going to the web-site:
http://www.mpi.nl/corpus.
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Figure 8 indicates the Google-like search field allowing the user to do unstructured search on
the structured IMDI files.

Version Converter

A converter program that converts IMDI 2.x into IMDI 3.03 was created and was successfully
tested. The IMDI conversion was carried out in March 2004. This conversion has many
aspects that have to be considered carefully and many institutions that make use of IMDI
have to be informed. So the step over to IMDI 3.03 is a major step and has consequences
also to many management and index creation programs that have been developed during the
past years. The adaptation of all programs is almost finished so that the move to the new
IMDI version can be made soon. The converter is available also on the IMDI site. The editor
was extended such that it can read in old IMDI files and transforms them to new ones. The
user is warned that transformations will be done so that he/she can manually intervene if
necessary.




IMDI-to-OLAC Gateway

Both relevant metadata initiatives for language resources have created new versions that can
be seen as major changes. So the old mappings between OLAC and IMDI were not valid any
longer. Together with the EMELD project the MPI created a new mapping version which was
discussed and except one small adaptation in the mapping approved at the recent E-Meld
conference in Michigan in July. First tests from OLAC as service provider resulted in the fact
that they had problems with the many metadata records that the IMDI domain now contains.
A discussion between the responsible IMDI and OLAC persons resulted in the conclusion that
the OLAC service provider has to adapt its services to be able to cope with the IMDI records
in a useful way. Given very general queries some users may formulate such as “give me all
resources for German” there would be thousands of records, like one can expect for very
unspecific web-queries. These thousands of hits would dominate the hits generated from
small repositories for example. It was agreed that it is a task for the service provider to find a
balance. The OLAC search engine will be adapted to find this balance in a way defined by the
OLAC designers. When these adaptations have been carried out all IMDI descriptions will be
searchable again via the OLAC interface as well.

Still it should be noticed that the IMDI metadata descriptions are much richer and that some
relevant data will just be ignored. As background information we should add that IMDI and
OLAC slightly operate from different foci. OLAC was designed as an interface layer with
semantics close to Dublin Core where many different language resource archives act as data
providers and create DC-like descriptions according to the Open Archives Initiative model.
IMDI does not only tackle the aspect of resource discovery via searching but also wants to
support browsing and resource management. Further, the IMDI set was designed bottom-up
to meet the needs of the language resource community in more detailed types of
descriptions.

It should be mentioned here that this work is carried out in relation to WP3 and the newly
formed 1ISO TC37/SC4 committee. All categories from IMDI were entered into the Data
Category Registry. It is the intention to also enter all OLAC categories and to make the
relations that are now included in wrappers explicit and available via open repositories. Yet
there is no proposal for open relation registries that could be used by search engines.

Access Rights Management

Another very important framework that has been developed recently and that is based on the
IMDI infrastructure is a complete framework to define users and groups and associate access
rights with the groups. The framework also allows managers to define new managers to
delegate the right to define rights, since otherwise the access administration is not tractable.
Also here for reasons of efficiency it is possible for the manager to select a node in the
metadata domain and assign access rights to different types of resources that can be found
under this node. A user manual was being written that describes the full functionality. Again
screenshots are used here to indicate the functionality (see figures 9 and 10).

Also this tool was tested extensively, since a deployment could only be accepted if IPR
questions are dealt with correctly. It was presented at LREC 2004 and is in operation. The
manual can be found in Appendix C.

The ARM solution is based on a Postgres database, i.e. all commands entered via web-
interfaces are stored in the database. Programs are generating appropriate entries in the HT
Access file that determines the access rights for web-based users and entries in Access
Control Lists for internal users. All software is available and can be re-used by other
institutions. It is intended to extend these mechanisms to distributed access mechanisms
within a coming European project such that the users will be confronted with one transparent
domain of web-resources and have just one identity in this domain that will cover several
language resource archives.

By having added an ARM component we have reacted on the comments of the reviewers and
shown that we take IPR issues very serious.
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Figure 9 shows a screenshot of the new access rights management system that is tightly
connected with the IMDI metadata domain.
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Grant or deny rights to a group

Current point in

cific medium check the bo: to it. To deny

R T

|2j Done

FTT owers

all annotations

all information

|@ Done ’7’7’7 & Internet v

Figure 10 shows a screenshot of the “define access rights” option of the new access rights
management system. It is linked with the current node in the metadata hierarchy and allows
users to select options. At this moment only read access can be given. We are working on a
semi-automatic ingest system that will also allow users to define write rights, however, for an
archive this leads to complicated issues such as versioning, since nothing may be deleted.
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2. Metadata Integration

In an earlier note we have described that it was much more difficult to convince data
providers to participate in the metadata creation process and that at the beginning too little
money was offered by us. Things have changed and first metadata is available. The following
matrix gives information about the state.

Partner | Resource Provider Resource Names Resource Type | Metadata State
MPI BAS (D) Smartcom Multimodal integrated

MPI BAS (D) Verbmobil etc Speech integrated

MPI Meertens Inst (NL) GTPR corpus texts integrated

MPI Florence (It) Lablita Corpus speech/text integrated

MPI Taalunie (NL) Dutch Spoken Corpus speech integrated

MPI MPI Gesture Corpus Multimodal integrated

MPI MPI ESF  Second Learner | speech/text integrated

Corpus

MPI MPI PMOLL Corpus speech/text integrated

MPI MPI various others speech/text integrated
USAR | DFKI Negra, Tiger text MD ready
USAR | U Prag ? text to come
USAR | U Madrid Coral Rom text MD in creation
USAR | U Budapest ? text to come
LORIA | ATILF Frantext etc text MD in creation
ILC parallel corp | various text MD in creation

providers
ILSP parallel corp | various text MD in creation
providers
ELRA | ELRA various text to come

According to this matrix the first metadata descriptions were delivered and a number have

already been integrated into the domain (see figure 11).

B IMDI-BCBrowser for MPI on m03403068
File Options Search Help

Bookmarks Description
‘Worldmap (HTTP) global http |~ [<ho Description=
‘Worldmap global file 7
IMDI corpora global  file 3
IMDI corpora (HTTP) global  http [

MPI corpora global file | | Info/Content
MPI Corpora (HTTP) global  hitp ||
CGM Cornus (mni local alohal __ file ™

=

Metadata Descriptions Tree

Plmt IMOLirncli
(2 IMDlcorpora
[i] oot Infa
© MFIcorpora
) DoBes archive
© ESF corpus
W CGN
™ Facompus
[ GTRP Corpus
M Bavarian Archive for Speech Signals (BAS)
8o IMDI-corpora
M C-Cral-Rom
C-Oral-Rom Corpus
[i] C-orakRom Demo
Spanish
French
© ttalian
(22 Poruguese
© infarmal
L Faormal
© Media
@ Farmal in natural context
Telephone

299999

Project

Documents

Events
Related Projects
Schemas

Tools

Glossary

Links

Root URL ‘hﬂp'ﬂ\nvww mplnlwarldfcorparalMOlmetadata/MDLimdi ‘

Email: mie@mpinl

Basket functions

|Lis| H Save H Add H Remove

|| Clear ‘

IMDI

Home
ez u st 5+ 200
Newrs

New IMDI document; IMDI Metadata Elements for Session Descriptions,
Version 3.0.4, MPI Nijmegen,

IMDI continues as part of the ECHO and INTERA projects,

® ECHO - Eurapesn Cultural Heritage Online
® IMTERA - Integrated European lsnguage data repository Ares

Projects using IMDI

® LGN - The Spoken Dutch Corpus Project

® DOBES - Documentation of Endangered Languages

W ECHO Case Study 4 - Sign Lanquages

® ECHO WPZ - Tnfrastructure and Technalog:

® INTERA WP2 - Inteqrated European lanquage data repository Area
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In the left frame called “Metadata Description Tree” one can find the contributions that are
marked as being integrated such as from CGN, BAS, IFA, GTRP (Meertens), C-ORAL
(Florence) and all the resources covered by the MPI archive. Other resources will be added
when they become available®.

In addition to this list we can state that the following institutions are currently creating IMDI
metadata descriptions (mostly on own money or via other funding sources):

Univ Lund

Sweden’s National Dialect Archive
U Uppsala

U Stavanger

U Groningen

U Utrecht

U Leiden

U Helsinki

Kotus Project Helsinki

U Stockholm

U London

U Nijmegen

U Kansas

U Victoria (ca)

EMU Michigan

U Sydney

U Melbourne

U Kiel

U Bochum

U Bonn

U Leipzig

U Frankfurt

U Bielefeld

U Erfurt

Federal U of Rio de Janeiro
U Buenos Aires
Phonogramm Archive Vienna
MPI Nijmegen

European Sign Language Communities in Se, UK, NL and D
several others we don’t know

Also these resources will become available under the IMDI portal when they are ready and
registered. Partly they are already integrated as sub-parts of other projects. Given this list we
can hope that an increasing number of institutions will join.

For every metadata provider the following steps are being carried out at the MPI:

e The metadata files provided are being validated, since most of them are created at
least semi-automatically with the help of scripts. So a validation step is necessary.

e Some indexes have to be created to make the metadata searchable.

e The metadata hierarchies have to be created and integrated to offer browsing
capability.

For all these steps the tools have been created such that they can be carried out efficiently.
Often, some interaction has to be done to carry out the necessary corrections in particular on
the semantic level.

® When downloading and installing the IMDI browser everyone could start looking at this data.
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3. Prototype and Demonstrator

The prototype includes the software that was described in chapter 1 and the metadata
domain where we indicate the state in chapter 2.

The prototype is running for some months already including all tools. All major tools are
downloadable and can be used by others. Currently, some optimizations and debugging is
carried out. This will lead to new releases that will be deployed from time to time. The growing
metadata domain can be browsed and searched by going to the following web-site:
http://www.mpi.nl/corpus.

At LREC 2004 a demonstration was given that covers already many of the resources that are
mentioned in the matrix and that have to be integrated in the final deliverable. The intention
was to create a sufficiently large metadata domain that makes it interesting for others to use it
and hopefully to join. This would be in the line of the ENABLER declaration (ENABLER
meeting in PARIS) which stated clearly that

e most language resources are still not visible on the Internet
e even less language resources are accessible via the Internet

o for all initiatives that are funded by governmental money it should be obligatory to
create open metadata descriptions and to make the resources accessible via the
Internet.

The IMDI infrastructure as further developed in INTERA allows people to create metadata in
an easy way to have a low threshold for participation. The list given on the previous page
shows that there is an increasing number of institutions that understand the relevance of
metadata.

As was stated in the INTERA proposal, the delivered IMDI domain is not just a demonstrator
but will be a service that will be further supported by the participating institutions. The
availability of metadata is a must not only for resource discovery purposes, but is also a basis
for efficient management.

The IMDI infrastructure is set up in a way that all interested institutions such as ELRA for
example could easily create their own portal and offer the total or a selected domain. Of
course, all IMDI tools are Open Source and free.
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Appendix A

IMDI Editor, version 3.0

Manual

This manual was last updated: 22 Oct 2003

The

latest version of the manual can be downloaded from the following webpage:

http://www.mpi.nl/IMDI/tools/

Author: Birgit Hellwig

Introduction

The IMDI (ISLE Metadata Initiative) Editor was developed at the Max Planck
Institute for Psycholinguistics, Nijmegen, The Netherlands. It is used to create
metadata descriptions, both for sessions or resource bundles and for corpora. As such,
it complements the other IMDI tools.

At the moment, the following IMDI tools exist (tools and manuals can be downloaded

rom NEED 1 //WWW.mpi.nl/IMDI/tools/).

IMDI CV-Editor: a tool for creating lists of controlled vocabulary items;
IMDI Browser: a tool for displaying and accessing data and metadata;

IMDI Metadata Search Tool: a tool for searching through metadata
information;

IMDI Tree Builder: a tool for creating browsable trees based on IMDI
metadata descriptions (beta version).

This manual helps you to understand the structure of the IMDI Editor. It consists of
the following parts:

Navigating through the IMDI Editor (section 1), describing the structure of the

IMDI Editor.

The IMDI Session Editor (section 2), illustrating the metadata categories used

for describing sessions or resource bundles (i.e., audio/video and written
resources).

The IMDI Lexicon Editor (section 3), illustrating the metadata categories used

for describing lexicon resource bundles.

The IMDI Corpus Editor (section 4), giving step-by-step instructions on how

to manage a corpus with the help of the IMDI Editor.

Appendices.

! Note: The IMDI Editor has undergone a number of changes since it was first
created, both in terms of its user interface and in terms of the metadata
categories supported. If you have metadata files created with previous versions
of the Editor, please consult the following sections: section 1.6 (for a summary
of changes to the user interface, introduced in version 2.0), and section 2.7 (for
a summary of changes to the metadata categories, introduced in version 3.0).
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! Note: This manual contains a number of references to corpora housed at the
Max Planck Institute (MPI) for Psycholinguistics, Nijmegen. It uses these
corpora as a means to illustrate the functionality of the IMDI Editor. Please
note that any remarks only pertain to these corpora. Corpora stored at other
archives or institutes follow different rules.

Notation Conventions

The following notation conventions are used:

Screens, schemata and fields of the Editor are written in the font MS Sans
Serif.

(SHORTCUT) KEYS ARE WRITTEN IN SMALL CAPS.
“Text in double quotes refers to menu items and screen displays.”

Information on troubleshooting starts as follows: !
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1 Navigating through the IMDI Editor
This part of the manual describes the structure of the IMDI Editor.

1.1 The IMDI Editor window

Starting the IMDI Editor opens up the “IMDI Metadata Editor” (or “IMDI Editor”)
window. Its initial display is as follows:

=10l x|

B *ib1 Metadata Editor
File Miew Options Help

Menu items

b ™ Editor ”I}? HTML H Link = =

N

||| Changdes in the IMDI-BC MetaData Editor

||| Thishew version of the IMDI-BC Metadata Editor has some major changes to its user interface. The most
: impportant change is that ewerything is now contained within one window. Ifyou open an IMDI file or create a new
|| ong the file will not appear in a separate window as it used 1o do in previous versions. We have tried to keep

| m@st ofthe interface elements you are used ta from the previous versions. These elements are now presented in | =
| thE: Content Panel :

.| “Content” panel

Content
o (@ Actars
& (& Languages

& [E] Access

£ Local (Old IMDI Yersio

“Repository” panel

The “IMDI Editor” window has the following structure:

a menu bar (see section 1.2);

a “Browse” panel allowing you to browse through one (or more) IMDI files (see
section 1.3);

a “Repository” panel allowing you to work with recurring information (see section
1.4);

a “Content” panel displaying screens, schemata and fields for entering metadata
information (see section 1.5).
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The size of any of the three panels (“Browse”, “Repository”, and “Content”) can be
changed relative to the size of the other panels. To change its size, do one of the
following:

File View Options

Bl Use the split-pane:

Go with the mouse to any split-pane. The
mouse will turn into a double-headed
arrow.

Click and move that arrow to decrease or

Use the arrows: increase the size of the panel.

Click on an arrow
to hide a panel (or Tarewar

to make it visible ' riedtok
. @ @] Projects | are now

again). & ] Collectors @

@- [ Content i

@~ @] Participants

@ & Languages

@ [E] Access

! Note: The structure of the “IMDI Editor” window has changed considerably
in version 2.0 (see section 1.6 for a summary of the implemented changes).
The structure of version 3.0 has only changed marginally, but there have been
a number of changes to the metadata categories (see section 2.7 for details).

1.2 The menu items

The menu items are displayed in the top left corner of the “IMDI Editor” window.
To access any item, do one of the following:

(a) Click on the item.

(b) Or use the shortcut key ALT plus the underlined letter(s) (e.g., to access the item
“File — New Session”, press first the keys ALT+F and then N).

(c) Or use the shortcut key that is displayed to the right of the corresponding menu
item (e.g., to access the item ‘“New Session”, press the keys CTRL+N). (This
option is only available for some items.)

(d) Or click on the corresponding icon displayed below the menu bar. The following
four icons are available:

“Information ...”
File View
EY| = L7 ]
Session” ”
“Open ...”
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1.2.1 “File” menu

The “File” menu is used to create, open, close, save, print and exit IMDI file(s). It
contains the following options:

o]
Eile| \iew Options Help
New ... AltN
B Mew Session Ctrl-N
[E Hew Lexicon Resource Bundle
[E New Corpus
= Open... Ctrl-0
Open URI ... Ctrl-U
Close All
=
Save All
Page Setup ...
Print ... ctilP
Exit ctil-o
1.211 “‘New ...”
“New ...” allows you to create new E
. ? Resource Bundles =)
IMDI files, and to assign them to a e e
. Standard (Session) Resource Bundle
type and a profile (see section types @L P
1.2.3.1 for details). e profiles

Choose first a type (e.g., “Resource
Bundles  (Sessions)”’, “Lexicon
Resource Bundles”, or “Corpora”)
and then a profile (e.g., “Standard
(Session) Resource Bundle”). Click
on the profile, then click on “OK”.
The new file will be assigned to this
type and profile.

1.21.2 “New Session”

Click on “New Session” to create a new IMDI Session file. It will be automatically
assigned to the default profile for Resource Bundles (Sessions) (see section 1.2.3.1;
see section 2).

1.21.3 “New Lexicon Resource Bundle”

Click on “New Lexicon Resource Bundle” to create a new IMDI Lexicon file. It will
be automatically assigned to the default profile for Lexicon Resource Bundles (see
section 1.2.3.1; see section 3).
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1.2.14 “New Corpus”

Click on “New Corpus” to create a new IMDI Corpus file. It will be automatically
assigned to the default profile for Corpus bundles (see section 1.2.3.1; see section 4).

1.2.1.5 “New Catalogue”
Please ignore this option for the moment.

1.2.1.6 “Open ..."

Click on “Open” to open an IMDI file. Browse to the folder that contains the IMDI
file and double-click on it to open it.

! Note: You can only open files of the IMDI Editor format. If you try to open a
file of a different format, an error message will appear.

! Note: If you open a file assigned to a profile that has been deleted, the
default profile for that type will be used instead. E.g., you may have an IMDI
Session file that was originally assigned to the “Sign-Language Profile”, but
later on you deleted this profile. If you now open this IMDI Session file again,
it will be assigned to the default profile for session files (e.g., to the “Standard
(Session) Resource Bundle” Profile) (see section 1.2.3.1 for details).

! Note: If you open a file created with an old IMDI standard, it will be
converted to the IMDI 3.0 standard (see section 2.7 for details).

1.21.7 “Open URI ...”

Click on “Open URI” to download an IMDI file from the Web. A dialog window pops
up. Enter the corresponding URI into the window and click on “OK” (see also section
1.2.1.6).

1.2.1.8 “Open Recent”

Go to “Open Recent” to view a list of the IMDI files that you have recently worked
on. Click on any file from the list to open it (see also section 1.2.1.6).

1.21.9 “Close”

Click on “Close” to close the currently active IMDI file (i.e., the file that is
highlighted in the “Browse” panel; see section 1.3). All other open IMDI files will
remain open.

If the file to be closed has not been saved yet, a warning appears. Click on “Yes” to
save the file before closing; click on “No” to not save the file; click on “Cancel” to
return to the file.

1.2.1.10 “Close All’
Click on “Close All” to close all IMDI file (see also section 1.2.1.9).
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1.2.1.11 “Save”

Click on “Save” to save the currently active IMDI file (i.e., the file that is highlighted
in the “Browse” panel; see section 1.3).

! Note: The “Save” option is only enabled if a file node (i.e., a session,
lexicon, or corpus node) is highlighted in the “Browse” panel. If any other
node is highlighted the following error message appears:

B save Warning x|

You need to select a Session, Corpus,
= or Catalogue {root) node in the Browse

If you save an IMDI file for the first time, the “Save” dialog window appears. Browse
to the folder where you want to save the file, assign a name to it, and then click on
“Save”.

! Note: When you save an IMDI file, the IMDI Editor will check if the folder
contains a file named imdi.xsd. If not, it will automatically create this file.

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
The name of the IMDI file should be the same as the name of the
corresponding annotation and media files (see section 2.5). The same name
should also be entered in the field Session name (see section 2.1.1).
Furthermore, the file name has to be Unix compatible: do not use file names
longer than 14 characters, do not use non-letter or non-number characters
(except for the underscore: ), and do not use blank spaces.

1.2.1.12 “‘Save As ...”

Click on “Save As” to save the currently active IMDI file (i.e., the file that is
highlighted in the “Browse” panel; see section 1.3) under a different name (see also
section 1.2.1.11).

1.2.1.13 “Save All’
Click on “Save All” to save all open IMDI files (see also section 1.2.1.11).

1.21.14 “Page Setup ...”

Click on “Page Setup ...” to specify the layout of the printed IMDI file (i.e., paper
size, source, orientation, and margins).

1.2.1.15 “Print ...”

Click on “Print ...” to print the currently active IMDI file (i.e., the file that is
highlighted in the “Browse” panel; see section 1.3).
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1.2.1.16 “Exit”

Click on “Exit” to exit the “IMDI Metadata Editor” window. All open IMDI files will
be closed. If some files are not yet saved, a warning appears that contains the
following kind of information:

A list of all files that
Checkmarks indicate the are not yet saved. !
selected files (by default, all \P&\
files are selected). ave All Selbsted Documents
To remove a checkmark (i.e., ¥l Mt i
to deselect a ﬁle), CliCk in the [¥] TreesSM imadi
box. [ it e Click here to
select or deselect
all files.

q\ Select All H Deselect All ‘ )
== ESRD

Click “OK” to save all selected file. The deselected files will not be saved.

Click on “Cancel” to return to the Editor window.

1.2.2 “View” menu
The “View” menu displays information about the currently active IMDI file (i.e., the
file that is highlighted in the “Browse” panel; see section 1.3). It contains the

following options:

-lix

File ‘iﬂew| Options Help
B © Information ... 21l

File Prefixes ...

N IR Validate File ...
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1.2.21 “Information ...”

Click on “Information ...” to view information about the currently active IMDI file.
The following kind of information is displayed:

[§) Ntii.imdi

information about

properties of the Pt whether the file is valid

IMDI file (such as DiMINNTIPersonahSofwareiManualsin .
1 . ( | 7 N\, withrespecttothe XML
Ocatlon’ Size, ast Information) Prefixes Validation| SChema

modified, IMDI

File Size: (12 kB
standard etc.) o

ast Modified: |[Dec 052002 09:17

Creation Date: |Nov 08 2002

Originator:

= priD: (IOl 1.8
the prefixes that are used in the e: [ESSION
IMDI file (see section 1.2.3.4) ion: [2

1.2.2.2 “File Prefixes ...”

Click on “File Prefixes ...” to view the prefixes that are used in the IMDI file (see
section 1.2.3.4).

1.2.2.3 “Validate File ...”

Click on “Validate File ...” to view information about whether the file is valid with
respect to the XML schema.

1.2.3 “Options” menu

The “Options” menu allows you to set a number of preferences. It contains the
following options:

B8] IMDI Metadata Editol 1Ol x|

File ¥iew | Options | Help

" Profile Manager
B = 1 9
Anomyms ...

Vocabularies ...

[ Editor

Preferences... AltF
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1.2.3.1

“Profile Manager”

Every IMDI file is assigned to a type and to a profile. These types and profiles are
managed through the menu item “Profile Manager”.

By default, there are three different types of IMDI files:

- Resource Bundles or Sessions that are used to describe audio/video and
written resources (see section 2);

- Lexicon Resource Bundles that are used to describe lexicon resources (see

section 3);

- Corpora that are used to describe larger corpora (see section 4).

Types are associated with one or more profiles. These profiles specify the available
metadata categories together with their constraints. For example, members of the sign
language research community have developed a “Sign-Language Profile”. IMDI files
that are based on this profile contain some sign-language-specific metadata categories

and constraints, e.g.:

IMDI files based on  E| | This “Speaker/Signer” category
File “iew Options Help Qs 3
the “Sign-Language contains keywords that are of
Profile” contain the relevance to sign-language research
@ 1| Sign-Languags Profile metadata category ¢ (e.g., “Deafness.Status” etc.).
& Froject “Speaker/Signer”. :
& content p g For each keyword, there are
@ Aotors constraints on its values. These
: Ezfs;ré fdd ’ Actor ¥(" 4 [default] constraints are visualized in the
™~ SpeakerSign form of pull-down menus of
ol Save .
— cose controlled vocabulary items (e.g.,
oo “hearing”, “hard-of-hearing” etc.).
? @ Actors [ ctor Information | Contact | m
& Actor
& & Resources Keys
& References Key Name Key Value
Dfimess Status Unspecifieg | =]
Deafness AldType earing (cv)
LanguageExperience ExposursAge, Z;’“ﬂhga”"“
lageExperience.AcquisitionLocation| i o
_anguageExperience.SignTeaching i o
Family Mother.Deafness Unspecified -
iother. PrimaryCommunicationfForm Unspecified - | e
Family.FatherDeafmess Unspecified - | [cv)
" ather PrimaryComrmunicationForm) Unspecified - | ev*
Family.Partner Deafhess Unspecified - | [ev]
artrier. PrimaryCammunicationF orm Unspecified - | e
Education.Age Unzpecified
Education.SchoolType Unspecified - | v
Education. Classkind Unspecified - | v
Education EducationModel Unspecified - | eV
cation.Location Unspecified
Educ: n.BoardingSchool Unzpecified -
| ' Clear m:tur\u\
|« | | =
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To manage types and profiles, click on “Profile Manager. The following options are
available:

Add a ncw profile: B Profile Manager x|
. e Ij Resource Bundies (Sessions) Add
Click on the type where you S p——— |

Want tO add the pl‘Ofﬂe. Then Standard (Session) Resource Bundle Add URL

D Lexicon Resource Bundies

Clle on “Add” ('[0 add a DCorpora Delete
locally-stored file) or on “Add

URL” (to add a file stored on T
the Web). A dialog window
appears, allowing you to
browse to the file or to enter
its URL.

Delete a profile:
Click on the profile that you

want to delete. Then click on
“Delete”.

Select the default profile for a type:

Click on the profile that you want to make the default profile for a type. Then
click on “Make Default”. From now on, this profile will automatically be used
whenever you create a new IMDI file based on this type, i.e., for new Session files
(see section 1.2.1.2), new Lexicon files (see section 1.2.1.3) or new Corpus files
(see section 1.2.1.4). The non-defaults can still be accessed through the menu item
“File / New ...” (see section 1.2.1.1).

Click on “OK” to exit the “Profile Manager” window again.

! Note: Profiles are stored in the folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \
Profiles \ local). For the moment, profiles have to be programmed by hand. In
future versions of the IMDI tools, it will be possible to create profiles with the
help of the IMDI Editor.

1.2.3.2 “Anonyms..."

2

“Anonyms ...” is used whenever you have chosen to make the name of an actor
anonymous, i.e., whenever you have chosen to enter a code (instead of the full name)
into the field Full Name on the screen Actor (see section 2.4.1.1). If you have done
so, the option “Anonyms ...” allows you to create a file that maps this code to a full
name. You (and everybody whom you grant access to this file) will be able to see the
full name, while everybody else will only see the code.

To create such a file, do the following:
1. Click on “Options”.

2. Click on “Anonyms ...”.
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The “Anonyms overview” dialog window appears. It allows you to create, modify
and remove mappings, and it displays all available mappings, e.g.:

Bf Anonyms overview
Institute | Froject | User | Code | Marme ||
MF1 Goemai birghe Code_x Birgit Helhwig |
MP1 Goermai birghe Code_A L]
MP Goemai hirahe Code_.J = “Anonyms OVCI’ViCW”

dialog window

Add.. || Edt. || Remove || close

Click on a column header to sort

The following options are available:

You can sort the available mappings. Click on any of the column headers to
sort the corresponding column alphabetically.

To add a mapping, click on “Add ...”. The “Anonyms input” dialog window
appears. Please fill in the institute (e.g., MPI), the project (e.g., Goemai), the
code of the actor and his/her full name.

B Ancnyms input

To save the mapping, click first

nstitute WP |
N on “Apply” and then on “Close”.
Project  [Goemai \ L
Code  [Code_x enter The new mapping will be
/| information displayed in the “Anonyms
Full name  [Birgit Hellwig

overview” dialog window.

Apphy || Close |

! Note: The code that you enter into the “Anonyms input” dialog window
should be different from the code that you enter in the field Code on the
Actor screen (see section 2.4.1). If the codes are identical, the IMDI Editor
will also display the full name in the field Code on the Actor screen — not the
intended code.

! Note: The column “User” (in the “Anonyms overview” dialog window) does
not appear in the “Anonyms input” dialog window. This column is
automatically filled in by the program.
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e To edit a mapping, click on it to highlight it. Then click on “Edit ...”. The
“Anonyms input” dialog window appears and displays the highlighted
mapping. Type in your changes.

B Anonyms input

Institute  [MF1 \ |

Click on “OK” to save the
changes.

\

Project |Goemai

type in the

Code Code_; changes
MUl name  [Birgit Hellwg T

[ ok | | Close |

e To remove a mapping, click on it to highlight it. Then click on “Remove”. The
mapping is removed without further warning.

3. Click on “Close” to exit the “Anonyms overview” dialog window.

All mappings are saved in the file user-name.ano in the folder “user-directory \
IMDI-TOOLS \ Anonyms”, e.g.:

File Edit Yew Tools Help

=) : Bl birghe.ano - Notepad =1 E3
aAnonyms J | =1z ﬁ Eile Edit Search Help
All ders Contents of ' D\W|Nr|<nnonglest Fullname="D: \InlINNT\ProFJ.les\b:l.rghe =
il="" Userld= blrghe ProjectId="test"
=-C0 IMDFTOOLS Inst1tuteId “MPI"
. <Anhonym InstltuteId: ‘MPI™ Pro;ectId:"Goemai"
UserId="birghe"” Code="Code_X" Name="Birgit Hellulg />
<Anonym InstituteId="MPI" Pro;ectId ‘Goemai”
UserId="birghe
<AnonyH "
Userld="birghe blrghe.ano ﬁle />
</AnonymList>
-
I>|_I 4]
|1 ohject(s) |4DB bytes (Disk free space:
=

If you want other people to have access to these mappings, send them a copy of
the file user-name.ano. They should then save this file in their folder “user-

directory \ IMDI-TOOLS \ Anonyms”.

1.2.3.3 “Vocabularies ...”

The IMDI tools make use of so-called “controlled vocabularies” to ensure consistency
across users (i.e., they provide lists of values for specific metadata categories or keys).
These vocabularies are stored on the Web, and a copy of them is stored in the cache of
your desktop computer (in the folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \ CVCACHE”)

(see the IMDI CV-Editor manual for details).
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You can view these vocabularies through the menu item “Vocabularies ..
it to access the “Vocabs overview” window, e.g.:

Eil Yocabs overview

Used bularies until now:

.”. Click on

( Narme [ Tay )

Cv URL Y Local Path

| Lacal T\ /

Description

\ ILanguage

Cofent-Subject

name of the metadata
category;

and its tag (if itisin a
language other than
English)

DescriptionLanguages

Interpreting. Visibility

Interpreting Visibility

Family.Father Deafness

FamilyFather.Deafness

Content-SocialContext

hhp M il N HIMODISchemal/Content-Sukbj y

name and URL / path of
controlled vocabulary
file;

and an indication of
whether or not the file is
stored locally

etly's ahility to heJ

descriptive
information
about the
controlled
vocabulary

hitp:irmna letkun.nl’sign-lang/IMDwac a bsinterpreting Visibility,

wml

hitp it [et kun nlfsign-lang/IMCIvocahs/Family.Father.Ceafn

esgxml

hitpitesns mpi.nlfiMDISchemalContent-Social Contextxm|

ISO6

ISOBR:

Wisibility of the interpreter,

Hearing status of the actar's
father

A list of values for
Communication Context

IS0633:eny

IS0639:eng

language of
the
metadata
category
and its
vocabulary

Add File...

|[ avaune..

| | Read cache ‘ ‘ Refresh selected

| ‘ Refresh all | ‘ Show entries...

Close |

Click on a column header to sort

The “Vocabs overview” window offers you the following options:

e You can sort the available controlled vocabularies. Click on any of the column
headers to sort the corresponding column alphabetically.

e “AddFile...”

Click on “Add File ...”
The “Browse” window appears, allowing you to browse to the folder and to select
the file. The vocabulary will then be added to the “Vocabs overview” window.

e “AddURL...”

Click on “Add URL ...”

to add a controlled vocabulary file that is stored locally.

to add a controlled vocabulary file that is stored on the

Web. The “Vocab add” window appears. Enter the URL of the vocabulary, click
on “Apply” and then click on “OK”. The vocabulary will be added to the “Vocabs

overview” window.

& ¥Yocab add

URL | hitp:itwaseey mipi.nlIMDIS chemalContent Genre-Interactional xml

| ok

|| Cancel H

Apphy

33




e “Read cache”

Click on “Read cache” to view all available controlled vocabularies (i.e., all
vocabularies that are stored in the folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \
CVCACHE”).

e “Refresh selected”

Click on a vocabulary to select it, then click on “Refresh selected” to have the
IMDI tools check for a newer version of that vocabulary on the Web, and to
update the cache accordingly.

e “Refresh all”

Click on “Refresh all” to have the IMDI tools check for newer versions of all
vocabularies on the Web, and to update the cache accordingly.

e “Show entries ...”

Click on a controlled vocabulary to select it, then click on “Show entries ...” to
view its content., e.g.:

B Yocabs overview x|

Usedx, ies until pow-

Marne 1 Cth ona CY URL/ Local Path Local Description Language

vocabulary to

Countries Select 1t DlfSchemalC ol 1 A list of countries from the
ClA fact book
—

2. click on
eafContacts. DeafCluDeafContacts. DeafCluhtty et kun.nlsigh-lana/IMDIvo cabs/De afC ontacts De afx Extent of contacts “ShOW
b 2
‘ Add File... ‘ | Add I.&,/I-I’mufmﬁ-l\wmresh selected ‘ | Refresh all (” Show entries... entries ...
B ¥ocab entries x| S\
‘Sorted o
Entriegaf htip: i mpi.nlIMDISchemalCountries xml T

Value Tag Definition .
Wfknown 3. content is
Indefined .
Unspecinis displayed
Wiahanistan
Albania
Algeria
American Samoa
Andorra
Angala
Anauilla
Antarctica
wntigua and Barbuda
Axctic Ocean
Arcentina
Armeﬁi@
Aruba |
hranre andSartier 1sland ol

| Close

e “Close”

Click on “Close” to close the “Vocabs overview” window.
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1.2.3.4 “Preferences ...”
Click on “Preferences ...” to access the “Preferences” dialog window.
In the “Preferences” dialog

window, the following four
options are available:

fie e présoss Wiat £hould b used and ateo when they

click here to
select an option

| configuration le that should be shualed In the same

p original A fie.
(1) “Prefixes”
(2) “Resources” W Usa Prefles dafined in the BRI e tsol,
(3) “Update Policy” bt
(4) “Font” Corluslnles;j
Click on any of the headings m:.,:wm
in the left panel to activate _
[ox [ comon

the corresponding option.

“Prefixes”

This option allows you to specify the path to the different types of files (see section 4
for details).

“Resources”
This option allows you to specify the browse options (see section 4 for details).

“Update Policy”

The IMDI tools make use of so-called “controlled vocabularies” (see section 1.2.3.3).
These vocabularies are stored on the Web, and a copy of them is stored in the cache of
your desktop computer (in the folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \ CVCACHE”).
The Web version is changed sometimes, but the IMDI tools will continue to use the
locally-stored version until the cache is updated again. By default, the cache is
updated whenever you run an IMDI tool. However, you can change this policy, and
determine if and when the vocabularies should be updated.
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Click on “Update Policy” to determine this policy. The following

available:
s Prelerenees click here to select a h x|
pOIICy |e updated automatically
t% T TTTETETT T S:
Frefixes
) D not Update Cache automatically
E (@ Chick for an update once during use of the program
Resources () Chpck for an update every time a Resource is requested
() Check for an update ohce every:
% Day Week Month Year
Update Falicy
() Check for any update when Starting the program
A Update Now
o click here to
The stherna cache o herma, configuration fles) will be
updated once every s update now
“Font”

options are

This option allows you to display special character sets and fonts. To select a set and a

font, do the following:

1. Under “Unicode Block™ (in the left panel), select a unicode block by clicking
on it. The available fonts are then displayed under “Font” (in the right panel).

2. Under “Font”, select a font by clicking on it.

Click on “OK” to implement the new font.

) IMDI-BCBrowser for MPI on MD3402985

File Options Search Help

=131x]

Bookmarks

| Description

Worldmap (HTTP)
"ordmap

IMDI corpora

IMDI corpora (HTTF)
MP| corpora

MPI Corpora (HTTF)

global  htp |~

global  file
global  file
global  hitp

global  file
global  hitp

|Nn descrigtion |

“| InfoiContent

9 o

B N
@ select the unicode block
oz and font here

“\_ Rem tene, ve

click on “OK”

the selected unicode block and
font are displayed
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1.2.4 “Help” menu

Click on “Help” to view information about the IMDI Editor, e.g.:

1.3 The “Browse” panel

METADATA Iy MATIVE

METADATA EDITOR

. Build: 80 ~2003/10/01 16:4

The “Browse” panel allows you to browse through one (or more) IMDI (Session,
Lexicon or Corpus) files. It displays all currently open IMDI files, e.g.:

IMDI Session
files

B IMDI Metadata Editor

File View Options Help

=0l x|

E =SB O

(highlighted in
blue color)

currently active /
IMDI file &

e

?

IMDI Corpus file and
its internal structure

¢ 6

{é’

Treessh

Project
& Content
& GOEMAI
& sctors
& Resources
& [M] Kwwandeway
2= |T| Kwande .t

& Access
References
My arp
Descriptive
€ FrogStory

internal structure of an
IMDI Session file

- 4§ LBHGACOTDec00-01 -
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The “Browse” panel makes use of the following icons:
session node (corresponding to an IMDI Session or Lexicon file, see sections 2 and 3)

corpus node (corresponding to an IMDI Corpus file, see section 4)

(=1

metadata node

media file node

=5 &

(4]

written resource (or “transcription”) file node

| lexicon node

ﬂ corpus link node

Under each session or corpus node, the structure of the corresponding IMDI (Session,
Lexicon or Corpus) file is displayed in the form of metadata nodes, media files nodes,
written resource file nodes, lexicon file nodes and/or corpus link nodes.
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The nodes of the “Browse” panel interact in the following ways with the screens of
the “Content” panel (see section 1.5):

(a) Click on any node in the “Browse” panel to make the corresponding IMDI file the
currently active IMDI file. It will be highlighted in blue color, and its metadata
information will be displayed in the “Content” panel, e.g.:

& TMDI Metadata Editor
File View Options

e e

[ El=le
¢ Bt

Tperssml
Project
gllecto

“Browse” panel:

“Project” node of the
file “TreesSM.imdi”

Project

Project Name:

=]

2]

=]
\

Project

\‘!?_‘ntact
s irgit Hellwin

“Content” panel:

file “TreesSM.imdi”)

screen (of the

\
|
I |-
A |1

Language:

Text:

2 Clear Project

= e "

|RFC17EE:)(-SiI-Eng

[The Goernai projectis part of a PhD project (begun in|[=
lrugust 1098). There are two aims to this project: (1)

[To investigate the semantics and pragmatics of

Iocative verbs and derived elements. Mast of the
ollected experimental data is concerned with this

FCA 7863 sil-eng|

opic. (2) To documert the Goerai language in form
lof a reference arammar. a dictionary and an A4

e

=1 ]

flarna |
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(b) Some nodes in the “Browse” panel allow you to add further sub-nodes, which are
then displayed as screens in the “Content” panel. For example, the node “Actors”
allows you to add a sub-node for each actor. To add a sub-node, do one of the

following:

Click on a node in the “Browse” panel. It is highlighted in

blue color.

Then click with the right-mouse button on the highlighted

node. A pull-down menu appears.

Select “Add” from the pull-down menu.

g [=[ 3]

& Reierd Remove

Save
Close

Full Mame

Role

Actors Description

Language

Alternatively,
click on an “Add”
button in the

“Content” panel.

B IMDI Metadata Editor The added Sub-n()de _

File iew Options

s aofo
Standard {Segsio esource B
& Froject :

is displayed in the
“Browse” panel

g [=[ 3]

Content Actors
¥ ’ Mame Full Name [ Role
& Actor#1 Unspecified Add
53 Ros I
& Feferences
Remove
Actors Description
B8 IMDI Metadata Editor -0 x|
File \iew Options Help
B oo o |
Standard (Sessjon) Resaource B
& FProject i
& Content
@ @ Acyrs ~Summary Actor Information
RoleUinspeciiigd Hame Full Name
@ ’ Rysources Code Social Family ReleUnapecifie Ethnic Group
Ao ngelinspecified SexInspecifie EducationUhspecifised
. Anonymized Linspecified
When you click

on the added W

Role |Unspeciﬂed

/

||v

o

sub-node, the

“Content” panel Name |

displays the
additional screen

| DTaT

htd
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You can insert the new sub-node anywhere under an appropriate top node. To
select its position, do one of the following:

e Add the sub-node (see above), and click on it in

the “Browse” panel, keep the mouse button ? L Insert Test
clicked and drag it to its new position. A line : Eroorjne:;t
will appear at this position. Release the mouse ? ’A’ij:n e
button, and the sub-node will be inserted in its ®a2
new position, e.g.: : 2

L 3]

& a6

BEean

e Alternatively, do the following:

E§) IMDI Metadata Editor — 3]
File View Options Help

(1) In the “Content’ panel, click on
: » the sub-node before which you
& Py Resture ) want to insert the new sub-node. It

b i acters| is highlighted in blue color.
@ Birgit Hellwig 1 =— (
$osenpoerer | | Bt S e N
& Freddy Offenga : nspatt 5
2 Freddy Freddy Offenga UnspemﬂeN o
@ @ Resources : 2 11Ck on
& Referenn=, ( ) C

~Ioix]

File \iew Options Help

E S B 8

Standard (Session) Resource | pscription
@ Froject 4
& Content  [-anguage ‘
o ® rcto
Birgit Hellwig i Text [ g

& Actor#4 .
paan araeser’| (3) The new sub-node is

oo ® Frecdvofensal 5 dded before the
@ References selected sub-node.

4] |::
e

! Note: The IMDI Editor makes use of different “Add” buttons for different
purposes, and not all of them add new sub-nodes. This function is only
available for those nodes that allow for the three options “Add ...”, “Edit ...”,
and “Remove”.

(c) Added sub-nodes can be removed again. Do one of the following:

In the “Browse” panel, click on the sub-node that you want to remove. It will be
highlighted in blue color. Then click with the right-mouse button on the
highlighted node. A pull-down menu will appear. Select “Remove” from the pull-
down menu.

Alternatively, in the “Content” panel, click on the sub-node that you want to
remove. Then click on the “Remove” button.
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1.4 The “Repository” p

anel

The “Repository” panel allows you to work with recurring metadata information.
Such information is entered once into the “Content” panel (see section 1.5), and is
then stored in the “Repository” panel for future usage.

For example:

£ 1MDI Metadata Editor =
File View Options
| EEE V@ @ | - x
? Treessu
@ Project HgseT [GOEMA [~ ]
@ coliectar
© 4 Content Ik ‘RFC1?EE:x—erank H@_‘
@ @ Patticipants / -

information about the language
“GOEMALI” is entered into the

“Content” panel

=1 =]

Text: [Gosmai is a Chadic language (West Chadic A,
lAngas-Goemai, Southern Branch) that is spoken by
[150.000 t0 200.000 speakers in Plateau State, Central
Migetia.

guage: |nrc17ﬁﬁ:x,si|,eng

== /

@ & Local Repository
@ E] Projects
¥ coemal
Collectors
Content
@ Participants
*J

@ ] Languas

this information is then stored
in the “Repository” panel

\\_//

RFC17665%sikekg|

@ ENG

FIAUSA
& GOEMAI
@ [E]Arres

@ notavailable

vinke | =]

[ soear |

! Note: The repository is stored under the name local.repository.xml in the
folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \ SDRCache”. The files that contain the
actual metadata information are automatically assigned a name and are then
stored in the same directory, e.g.:

5‘ Exploring - D= WINNT'Profiles'birghe*IMDI-TOOLS, SDRCache

File Edit Wiew Taools Help

| 23 spRCache
All Folders Contents of T WIN
Bl birghe ;I Hame
_| avaws e |
[#-_| Application Data E
-] Cookies
F#-{_| Favorites
-] History

] Imdi
- IMDI-TOOLS

o - = 558

local repository, e.

B -

g.:

Ttk b e et fuma ek T ede e

Ae® FEOEN S
i = sy EEE

) | DEa a8y
i PanTedt = Core tw
R1045058197562 xml = .

files that store
the metadata
information,

lom- 5 & [ e \ OO A 3ol b-STE W

=lef=s

4 objectis) =
=

CLCED

i i D Tl . ETTE| Pagm | e 1 w at U‘l’ ol 1
&Ry @ we @EoEn a0 |
Wl e cu s BIU ENEE E
; A

e b G Apteme L A COCHA S L-A-ESE0N

e 1

Ll . [Er w1 ol &
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The “Repository” panel displays a number of buttons and a pull-down menu (which is
accessed by clicking on a node, first with the left mouse button to select it and then
with the right mouse button to open the pull-down menu). The buttons and the pull-
down menu are used for the following purposes:

Storing metadata information in the repository (see section 1.4.1).
Deleting metadata information from the repository (see section 1.4.2).
Managing the structure of the repository (see section 1.4.3).
Exporting nodes from the repository (see section 1.4.4).

Importing nodes into the repository (see section 1.4.5).

Updating the information in the repository (see section 1.4.6).

Using metadata information from the repository (see section 1.4.7).

1.4.1 Storing metadata information in the repository.
To store metadata information in the repository, do one of the following:

Drag and drop a node from the “Browse” panel to the appropriate node in the
“Repository” panel. For example, to add the language “GOEMAI” to the
repository, do the following:

£ IMDI Metadata Editor [_]C]
File \fiew Options
[E]s[E] (O @ - x
@ 2 TreesSM 55 ]
& Fropt | ame: looemm |~ @ P
& Collector : : i
Lo oonen | /L Chck on the node &)
9 @ Parispants - in “Browse” panel.
ol ip
:E:S;\BH/ 2 Keep the mouse jE m RFC17665il-eng
@ coen button clicked and |,
Log 0 Resources 1 ;puk;an by
@ References / drag lt tO the . itate, Central
ié appropriate node in
/) the “Repository” 2
9 @ Lovalreposioy /@) panel.
@3 Prajects ,— B
[ collectors E :i/
£ Content /, 3. Release the mouse
¢ B Lo ) button. The node is
E added to the |
a0 repOSItory‘ |
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e Alternatively, make use of the “Get Data” option in the “Repository” panel. For
example, to add the actor “J” to the repository, do the following:

& 1MDI Metadata Editor [_ O]
File View Options
|E]= J @ . . ~| %
@uﬂﬂm ‘ /S/l. Click on the sub-node in
& Froject i 113 t3] e
DA b Browse” panel. o
©- @ Content : . . sscandary o
v & ; 2. Click on the appropriate top |
J . .
T & nesowees | P node in the “Repository” panel. |
References :
/3. Make use of the “Get Data”
: option:
— 7 (a) Either click on the “Get —
9 &8 Local Repository RS
B3 Projects / Data” button. —
] Collectars, [E—
Content . . —
5 Pariiipants (b) Or right-click on the ==

G

highlighted node, and then
click on the “Get Data”

<%5 item in the pull-down

[ New Group menu.

AccESS

"‘

e In both cases, the node is added
to the repository.

! Note: You can only add a sub-node from the “Browse” panel to an
appropriate corresponding top node in the “Repository” panel, e.g., a language
can only be added to a language-type node, and an actor can only be added to
an actor-type node. If the two nodes (of the “Browse” and “Repository”
panels) do not match, the program will automatically disable the “Drag and
drop” and the “Get Data” functions.

1.4.2 Deleting metadata information from the repository.
To delete metadata information, do the following:

1.

In the “Repository” panel, click on the node that you want to delete. The node
will be highlighted in blue color.

Click with the right mouse button on the highlighted node. A pull-down menu
appears.

In the pull-down menu, click on “Delete”. After a warning, the highlighted
node is deleted.
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1.4.3 Managing the structure of the repository.
The following two management options are available:

e Add anew repository group. Do the following:

& 1MDI Metadata Editor [_[O[ =]
File View
s s A P ) 4

D & Local Repository
- @ Collectors

1. Click on the
node where you
want to add the

TEn
- @] agults

;m
Farticipants

N

- =1 Lan@Mages

)-ACCB g é
|

4. Enter the name of the
new group. The group will
automatically be assigned
to the righ

t type/node.

e

CAflame: |adults

new group.
2. Right-click on - =3 Projdets - New Group :
OK Cancel
that node. - 3. Choose “New
= Group” from the pull- N S
down menu. 5. Click on OK.
| ” The new group is added
\V to the repository.
e Rename a repository group. Do the following:
e =
© @] Collectars i
=1
g Participants ’j 4 Enter the
. v new name.
1. Click on  [Séeese e
rojects 4 Get Data
the nOde T ame: |Languages |
that you T .
want to Rename Group -
rename. wnd 3. Choose Ok ]| Cantel
2. Right- “Rename 5. Click on
click on Group” from “OK”.
that node. the pull- .
down menu. The group is
renamed.
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1.4.4 Exporting nodes from the repository.

You can export a node from the repository. Do the following:

1. Click on the node that you want to export. It will be highlighted in blue color.

2. Make use of the “Export” options:

(a) Either click on the “Export” button,
e.g.

(b) Or right-click on the highlighted
node, and then click on the “Export”
item of the pull-down menu, e.g.:

@[] Collectors
Content

- @ Participants

@ =] Languages

@ [E] Access

e B3 Projects

@ [ Mews Folder

@ £ Local Repository

“Export”
button.

»
.

Delete

] Mew Group

U]

“EXpOrt”
item.

Export
Import

The “Export Repository” dialog window appears.

3. Give the name and location of the file that should contain the exported node.
Then click on “OK” (or press the key ENTER).

& Export Reposicnrs 1. Enter a name. El
~
Name: MvPanicipants |

Location: |DWYINNTIPersonalitest

3. Click on “OK”.

\
| ( =1 Browse

OK ‘ Cancel

2.Browse to the
location.
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The file is saved in the specified folder. Furthermore, the exported repository
is displayed as an additional node in the “Repository” panel, e.g.:

51 Exploring - D:" WINNT' Personal’test
Eile Edit Wew Tools Help

!El:s

[ Catest = | =k R ||E| 'ﬂ|
|F\II Folders |Contents of 'D:YWINNTPersonaliest’
_| Software ;I Mame | Size | Type

Myl anquages | File Folder

__IrMyParticipants File Falder

'

| The files are saved in the
g specified folder.

I

space: 14,4GE)

1.4.5 Importing nodes into the repository.

$ & Local Repositary
@ @] Collectors
Cantent
@ [ |Participants

& [&] Languages
@ [E] Access
@ &7 Projects
o r
& MyPaticipants
@ [@ Participants
&
&0

L

The exported file
is added to the
“Repository”
panel.

You can import a node into the repository. In this case, the IMDI Editor creates a
copy of the original file and stores this copy in the folder “user-directory \ IMDI-
TOOLS \ SDRCache”.

! Note: If you have old templates that were created with an earlier version of
the IMDI Editor (i.e., earlier than version 2.0), you need to import them into
the “Repository” panel.

To import a node, do the following:

1. Make use of the “Import” options:
(a) Either click on the “Import”

button, e.g.:

o

@ &2 Local Repository

© @ Collectors
©- @ Content \ﬂ/

i « %)
@ @ Participants Import
@ =] Languages
©-[E] Access
@ &1 Projects »
© [ New Folder

button.
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(b) Or right-click somewhere in the
“Repository” panel, and then
click on the “Import” item of the
pull-down menu, e.g.:

< Import

»
4

Delete

[ Hew Group
Renarme Group

9

“Import
item.

e

The “Import Repository” dialog window appears.

2. Browse to the file that contains the repository, and click on “OK”.

& Impork Repository

@NHPersanalnesUMvPanicipantslreposimw.xmll | =1 Browse

Enter the name
and location of

‘ OK H Cancel |

the repository.

The file is displayed as an additional node in the “Repository” panel, e.g.:

@ &3 Local Repository
© @] collectors
Cantant

@ @ Participants
@[] Languages
- [E] Access
@ ] Projects

e O
MyParticipants

The imported file is
added to the
“Repository” panel.

1.4.6 Updating the information in the repository.

This option allows you to update an imported repository (i.e., the copy of the file, see
section 1.4.5) after the original file has been modified.

Do the following:

1. Click on the imported repository. It will be highlighted in blue color.
2. Right-click on that repository. A pull-down menu appears.

3.

Click on “Update”. The information in the repository is updated.
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1.4.7 Using metadata information from the repository.

To use metadata information from the repository, do one of the following:

e Drag and drop a sub-node from the “Repository” panel to the appropriate top node
in the “Browse” panel. For example:

& IMDI Metadata Editor
File View Options

El=le]

1
3

@ ® |

@ TreesSm
& Project
& Collector
(o3
@ 4 Participants
@l

2. Drag the sub-node to the
appropriate top node in the
“Browse” panel, and drop it.

=

9 Local Repositary
& @] Collectors
@[3 Content

¢ @P
& D

node in the

1. Click on the sub-

“Repository” panel.

ages

s

AV —

Summary Participant Information
Type:consultant
CodexJ
Age:2d

Ananymausre

[Participant jon [Descri L
Type: ‘cunau\lam
Name: |J . . .
—| 3. The information is
Full Name: ’J— .

—| entered into the
bt «Content” panel.
Role: E

Ethyic Group: ‘Guemai
Age: ‘24
Se! ‘Male

Education: ‘SEMCHOD\

Anonymous: ‘ true
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e Make use of the “Put Data” option in the “Repository” panel. For example, to
insert information about access rights, do the following:

[ M=l E3

File View Options

EIEIE] HO® | | X

@ [ Lit ‘ _ __ =
‘| (ageess Information [Rccess Contact rnccess Description |

&: 3. The information is [fnetvaiasie
-4 entered under the gt Helw

X i
¥ appropriate node.

|
- @ Access ‘ Date: |2002-07-31
G*;HG;&FQIJQQ-M
& References \ “
| 2. Make use of the “Put Data”
option:
jj (a) Either click on the “Put Data”

(b) Or right-click on the

__—— | nhighlighted node, and then

aca
@ @] Callectars
©- @] Content
& @ Participants
@ =] Langu

s

T ot available
==

|

[{B) \E

1. Click on the %ﬂ:‘;j | click on the “Put Data” item
sub-node in the =—" [ in the null-down menu.
“RCPOSitOI'y” [ New Group
panel' Rename Group

Export

Import

! Note: You can only insert information into the appropriate corresponding
node of the “Browse” panel (and the corresponding screen of the “Content”
panel), e.g., information about an actor can only be inserted in the “Actors”
node of the “Browse” panel (and the screen Actors of the “Content” panel). If
a non-matching node is active in the “Browse” panel, the program will
automatically disable the “Drag and drop” and the “Put Data” functions.

! Note: You can add a group of nodes to the “Browse” panel, e.g., a group of
actors. In this case, you have to “drag and drop” or “put” the higher node from
the “Repository” panel into the “Browse” panel (e.g., the node “Actors”™).

! Note: You can overwrite an exiting node by dragging a node from the
“Repository” panel onto a node of the “Browse” panel (e.g., by dragging actor
X onto the node actor Y). In this case, the following warning will appear:

& Confirm Replacement

E You are replacing an existing node.
This action cannot be undone, all information
in the existing node will be lost!
Do you want to continue?

] o

Click “Yes” if you want fo replace the node, otherwise click “No”.
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1.5 The “Content” panel

The “Content” panel displays the screens (see section 1.5.1) and the schemata and
fields (see section 1.5.2), which are used for entering metadata information. And it
allows you to specify links to media, written resources, lexicon, info and metadata
files (see section 1.5.3).

After you have entered metadata information, you can choose to view this information
either in the IMDI Editor format (the default view) or as an HTML document. Click
on the buttons at the top of the “Content” panel to switch between the two views.

IMDI Editor view HTML view
@ v Click here to switch between the two views. to
B ]
(_D Cater JE HIML | [ Links - ] .D Edter @ HIML :,)«: -
sisn SessIOM= TreesSM

Sossion Name  [TreessMl
Sesshon THke  [The uses of rens

Recording Date  (2001-06-25

Dascriptions
Language |Engish - &

Tesd [Pescriplion of the uses of lrees. We logked al lrees in four|
ferant £0es, all in the vieinity of Kwande [Beyond the
oottall feld). The four media fles comesnond bo hese fou
ates. The recoeding took place in eary svening. RRcauss
e e bwilight, the video recordings are ned oo chear,

Enghsh
Govrmal

Name: TrenssM

Tl Thee uses of s

Country: Higans

Qusa'an Pan Local Govemment Area,
) kwande, beyond the footall field

itk

Adress:

DesCripion Lasgeage (506 ey

Description of e uses of rees. We looked o rees in four different sites, a in the vicinity of Kwande
{beond tha focmall field). The four media fles comespond 1o these four sites. Tha recarding took place In
oary viring. BRCAUSS OF the twilight, the Vo recardings an ol oo cliar

DEECTPION Largaage Gorua

. Kwal @ 5 T KK st i o v 1 Kus naoe Moskwn

Heys

Chack: TregsSM_Jmpg iz lost

Dates 0010675

Continent: Afiica

1

.5.1 Screens

The “Content” panel displays a number of screens. The following main screens are
available:

IMDI Session Editor (see section 2) and IMDI Lexicon Editor (see section 3):

Session general information about the session (see section 2.1);

Project information about the project within which the session data was

collected (see section 2.2);

Content information about the content of the session (see section 2.3);

Actors information about the actors participating in the session (see

section 2.4);

Resources information about written resource files, media files, and non-
digital sources associated with the session (see sections 2.5), or
about lexicon files (see section 3.1);

References cross-references to any material that is relevant to the content of
the session (see section 2.6).
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IMDI Corpus Editor (see section 4):

e Corpus

links to IMDI Session, IMDI Lexicon and IMDI Corpus files.

These main screens s BEES
are accessed Eletm—_ {[@ ® |5 session (resssm = -
through clicking on * ien — g
the corresponding L& Sotecr eSS NP ] c<con

node in the
“Browse” panel (see

© @ Resources
@ References
Goemai
[2> Treessm

o @ Participants

also section 1.3).
Click on a node

panel.

Sessigh Title: |ThEUSES oftrees

AN

Recgfrding Date: |ZDDWVDEVZS

\

Degfriptions |Location KWS|

\

escriptions

in the “Browse”

i s e
€ [E] Access
©- &7 Projects

Language: |RFC17'ﬁﬁ:x-sil-eng u v u B ‘
Text: [Description ofth usss ofiees. We looked allrees
in four different sites, all in the vicinity of kwande
tbeyond the foothall field). The four media fles
corespand ta these four sites. The recarding took
blacs in early evening. Because of the bwilight, the
* ided recordings are notton clear.

The corresponding screen
is displayed in the
“Content” panel. y

RFG176B3Y|
RFCT766%Y

The IMDI Editor screens are structured in the following ways:

e All  screens  display

o

schemata and fields into
which the metadata

schema

information is entered
(see section 1.5.2).

e Some screens contain
sub-screens  that  are
displayed like filing
cards. These sub-screens
give access to additional
schemata and fields.

&[] access
o 2 Projects

31 @ @ [ sessten (Treessm Tarin v %
% =
K. Session ) ;
Session Mame: | T'esisM @
fields o
5

|' Daseriptions
s "~ ] sub-screen headers
=
[
+
Add
Link =] Resmove:
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e Some screens have “Add ...” buttons (and corresponding “Remove” and “Edit
...” buttons) that allow you to enter multiple types of information of the same
kind, e.g., one sub-screen added for each language spoken by an actor. These
additional sub-screens are then displayed as separate sub-nodes in the “Browse”
panel (see also section 1.3), e.g.:

To add a new sub-screen, click on “Add ...”.
& 1MDI Metadata Editor

T Qe To modify a sub-screen, click on it to highlight it,
HEE @ ® e . . . SIS
o B Troeoah = [ wommea| and then double-click on it, or click on “Edit ...”.
¥ Project E .
L& S i | To remove a sub-screen, click on it to highlight it,
A ~=n| and then click on “Remove”
C:/E;LEH\ Participant |
@ HAUSA anguages
comwn el | \ @
ENGLISH RFC1766381-eng ’| Add...
3 sub-screens e MEALEC T —
displaying 3 [ _pono/
languages 5

There are two options for navigating through the “Content” panel:

(1) You can use the mouse: click with the mouse into a field (to enter information), on
a sub-screen header (to activate the corresponding sub-screen) or on a button (to
execute the corresponding command).

(2) Alternatively, you can use the following shortcut keys.

Press TAB to move to the next field or button.
Press SHIFT+TAB to move to the previous field or button.

When a button is highlighted, press SPACE to execute the corresponding
command.

Press the left or right arrow key to move from sub-screen to sub-screen header.
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1.5.2 Schemata and fields

Screens are made up of different units, so-called ‘schemata’. Each schema contains a
number of boxes into which the actual information is entered. These are called

‘fields’, e.g.:

& 1MDI Metadata Editor [ [=] E3
File View Options
. ’E.“_"g‘ : ON ] ‘ Session [TreesSM] TreesEh ~| x
9 reasShl | =
& Project Session E
& Collector Session Name: ‘TrwsSM \ "@‘ :
G 4 roniont ‘ \\ " ‘
Session Title: | The uses of trees @& |
schemata \
Recording Date: ‘ZDD‘\—DEJE \ \ ||@.‘
§ ® Goemal i
E?}TrEESSM B DES * %
e | Ceenerers) B field
Project B .
@ Collector E Language: |RFC1766:x-sil-eng ; ' ‘ 1clds i

© @ Content |+ |
(] E
@ & Local Repos
@ & Gollectar:
©- [ Content
@ [@ Participa
@ & Languag
© [E] Access
@ [ Projects

Text:

Description of the uses oftrees. We loo T
in four different sites, all in the vicinity o 3
ibeyond the foothall field). The four media filgs
correspond to these four sites. The recordifig took
place in early evening. Because ofthe twilight, the
ideo recordings are not too clear.
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Most of the fields are more or less standardized.* The following symbols and options
are available:

‘closed controlled vocabulary’ You can enter only one value, and
this value must be selected from the
pull-down menu.

* ‘closed controlled vocabulary list” You can enter more than one value
(separated by commas), but all values
must be selected from the pull-down

menu.
E:'u'j ‘open controlled vocabulary’ You can enter only one value. You

can either select this value from the
pull-down menu, or type in an
alternative value.

g

iﬂ\i‘jx ‘open controlled vocabulary list’ You can enter more than one value

— (separated by commas). You can
either select these values from the
pull-down menu, or type in
alternative values.

In all four cases above, you can choose a value directly from the pull-down
menu. Alternatively, you can start typing, in which case the pull-down menu
will automatically open to display the available values.

‘constrained format’ The value must be entered in a
certain format (e.g., a date must be
entered in the format YYYY-MM-
DD). As soon as you start typing, the
format is displayed in the field
(highlighted in blue color). Please
type over this format.

* Please see the document “IMDI Metadata Elements for Session Descriptions” under

httD ://WWW. mD| . nl/IM DI/ for updated lists of controlled

vocabularies, their values and their definitions.
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For all fields, there are tool-
tips available. Point with the
mouse to the label of the
metadata category and leave
it there for one second. The
tool-tip appears, giving you

information about this
category, €.g.:
In addition to these

standardized fields, the IMDI

Editor allows for the
possibility to enter project-
specific information. Such

information is entered into a
Keys schema (see “Appendix
I:  Recurring  Schemata
(Keys)” on instructions of
how to fill in a Keys
schema), e.g.:

| IMDI Metadata Editor
File Miew

B a
oo

point with the mouse to the category
label and leave it there for one second

Sextion \ \
Session NMEESSW &

Session|
ame
METATRANSCRIPT/Session/Name?

the tool-tip appears

: [

: Content Description

|| [Desciiptions || 4 short name to identify the session. The name of ihs Session an be
| considered as shorthand of the session s

: Desaptio| Enceding

: String

3 L

Gl

Text

Unknown

Link || = ‘

15 1M1 Metadata Laker

=10

) oot »
g === Droject-specific
Project f
& corer = keywords for the
¢ 0»:.:;5 Surmmary Actor kdorinat
o @ Atsnuces actor J
& Rtarences
“Unepechied
Actor information | Contact information | Ressurce Reforances | Dascriptions |
Heys
Kiey Hamme. |
dialact .mn
Hawsa :fUr'II
[Engiizh
e |8
O[] Coriterit =
& @ acors
o= Languages
O E] Avcess
€ (@ Lodal (O IMDE varsior | gy
r

! Note: It is possible to use (project-specific) controlled vocabularies in a
Keys schema, i.e.,, to have a Keys schema display a pull-down menu
containing predefined values. See “Appendix 1: Recurring Schemata (Keys)”

for details.

In addition to the standardized fields and the keyword fields, there are Descriptions
schemata (see “Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)” on instructions of
how to fill in a Descriptions schema). Such a schema contains a prose description
that could serve as a reminder (to you or others) of the circumstances of data

collection.
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1.5.3 Links

In addition to the information that you enter directly into an IMDI file, you can create
links to other files, i.e., to media files (see section 2.5.2), written resource files (see
section 2.5.3), lexicon files (see section 3.1), info files (see “Appendix 1: Recurring
Schemata (Descriptions)”’) and other IMDI files (see section 4). Such links are
specified in the IMDI file itself, and the corresponding files can then be accessed
through the IMDI Browser, e.g.:

o

24 IMDI-BCBrowser for MP1 on m00402404

Browser Action

History

Description

St was the only participant in the session. The collector does not appear in

[i] Froject pat
[i] 1anguage pat
[i] Publications. pdt
Matural

© conversation

-Aoe: 24
-EthnicGroup: Goemal

-Type: consultant
-Education: secondary school

Age2d

Anonymoustue

SeMale Education:secondary school

the “Info/Content” and “Description”
panels of the IMDI Browser.

A - WPl cory
| Exit Options — ecording. And there were no other ohservers present.
WPl corf | =
About 0 bOl|| e s Participant
Statie O E InfoiCon \Pam CiPV/
— farticipant informatian: Type sansultant Hame:SM Full Hame: St
Meta Descriptions / -Full?slame' Code:SM Role Ethnic Group: Goemai

-Marme: i L st i Vot |

-IN: . . .
g & Cognion Coae o Metadata information that is entered

- 1 . . . . . B
. oM directly into an IMDI file is displayed in ~ [F=es="e
Helhiig -Role:

L descriptive
L TreesSM
@ 4 Metadata
4 Location
o 4 Keys
©- 4 Froject
@ & Collector
e & Content \ BED
® ‘% ) LYK |5peaker5M pof / H a ‘ | Remove ‘
& @ Tomsant gl Links are
* l - = dlSplayed as frantic) " <= Open Partici H Save Participant ‘l
Root URL  [i.niftopics/BCmpkskob.imdif | = .. .
f- additional nodes in ot |
T
se===—=== the IMDI Browser
(and can be
accessed through
double-clicking on
them).
TP e T " M

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
Please specify only the name of such a file — do not make use of the “open
folder” icon to the right of the Link field.
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1.6 Changes to the user interface (version 2.0)
The following changes to the user interface of the IMDI Editor were implemented in

version 2.0:
Version 2.0 Functionality corresponding item in Version
1.5 (and earlier)
“Browse” displays all currently open files | “Windows” menu item
panel displays the internal structure of | screen headers
an IMDI file
“Repository” stores recurring information templates
panel

58




2 The IMDI Session Editor

This part of the manual guides you through the metadata categories of the IMDI
Session Editor, as defined in the IMDI 3.0 standard. Note that the IMDI Editor also
allows you to create project-specific profiles, containing additional categories.
However, these additional categories are entered into Keys schemata, and they do not
form part of the IMDI 3.0 standard (see section 1.2.3.1 for details on profiles; and see
“Appendix 1: Recurring Schemata (Keys)” for details on Keys schemata). They are
thus not discussed in this section.

The IMDI Session Editor creates IMDI Session files (*.imdi) that describe
audio/video and written resources. Each file describes a single unit, termed ‘session’
or ‘resource bundle’.” This unit usually corresponds to a meaningful unit of analysis,
e.g., to a piece of data having the same overall content, the same set of actors, and the
same location and time (e.g., one elicitation session on topic X, or one folktale, or one
‘matching game’, or one conversation between several speakers).

Every session or resource bundle consists of one metadata file (i.e., an IMDI Session
file) plus an unlimited number of other resources (i.e., media files, annotation or
written resource files, and/or info files). The metadata file contains all the information
that is entered into the metadata categories — categories that are displayed in the form
of screens, schemata and fields in the “Content” panel of the IMDI Editor (see also
section 1.5), e.g.:

=laix]

File View Options Help

B S @ 8

?

Trex

3 ‘D—E‘“‘"—l@ HTML‘ Links: < 5

Session

Session Mame |TreesSM
—— flelds I

Projest

& Content
o 4 Actors

*

& References

Session Title |The uses oftrees
Recording Date  |2001-08-25 ‘
Pescrintion ocation | Key:

screens displayed
in the form of
nodes in the
“Browse” panel

Goemai

s [ Fe fm

Text
different sitgs, allin the vicinity of Kwande (beyond the football
to these four sites. The
evening. Because of the twilight,

sub-screens 108 desr

DESDrIpha\DHhE uses offrees. YWe looked at trees in four

¢ &2 Local Repository
& [ Projects
© [0 Content @
o [ Actors
@ & Languages
o [E] Access

@ & Local (Old IMDI Versio

Add

Hﬂ“ﬂemwe‘

® Throughout the manual, these two terms are used interchangeably, with ‘session’ being the
preferred term for audio/video resources, and ‘resource bundle’ for written resources.
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The following sections illustrate the purpose of the various screens, schemata and
fields. It is organized on a screen-by-screen basis, following the structure as it is
displayed in the “Browse” panel:

Session (see section 2.1);
Project (see section 2.2);
Content (see section 2.3);
Actors (see section 2.4);
Resources (see section 2.5);

References (see section 2.6).

When entering information into the IMDI Editor, please keep the following points in
mind:

(1) What kind of information would you want to search for? Make sure that such

information is entered into standardized fields or Key schemata.

(2) All information entered on a screen is only relevant to that screen. This point is

especially important for recurring schemata such as Descriptions, Keys,
Language, or Access. These schemata occur on a number of different screens,
and although they always look the same, they ask for different information —
information that is relevant to the corresponding main screen.

(3) Remember to make use of the “Repository” panel to store recurring information

(see section 1.4).

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
The metadata information entered into the IMDI Editor is meant to be visible
to the outside world via the Web. This only concerns the metadata information
— not the audio, video and annotation files. But please be aware that other
people will have access to your metadata files. Keep this in mind when you
enter metadata information into the Editor, and make sure to exclude all
sensitive information.
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2.1 Session

This screen contains general information about the session or resource bundle. All the
information that is entered into the Session screen will be displayed in the IMDI
Browser in the following way (see the IMDI Browser manual for details):

e
File Options Search Help
Bookmarks Description =}
WWorldrmap (HTTF) global - http 1=} A B cription of the uses of lrees (by [~
Viarldmap glohal  file A1) we looked attrees in four
IMDI corpora global - file 2| |diferent sites, all in the ¥icinity of
IMDI corpora (HTTP) global ity | [kwande @eyond the football field)
MPI corpora global  file #| [The four media files correspond to
WPl Corpora (HTTF) global  hiip |1 Sl hhese faur sites The recording |
Metadata Descriptions Tree =3}
Acuisition N
© aca || session information
L Language & Cognition _ Namne: TreesSM
africa
® Goemai - Title: The uses of trees ()
) Hellwig - Date: 2001-06-25

|I| Project.pdf

|I| language pdf

@ Fublications.pdf
P Matural

Fle View Op

information under Session and
Descriptions is displayed under the

? session node itself

[ Ecitor @

Session

Ton Name |TreesSM ‘

Session Title |ThE uses of trees ‘

Recording Date_|2001-06-25

|| | YRescom
Root URL |hﬂp-,ljwwwmp\nl!wnrldlcnrpnral\MDUmeta\atat\MDIimdi| . f@
3 Goemai
Basket functions ] L ‘E”g"m ” h ‘ English
H Text [ ion of the uges oftrees. We looked attreesin |
‘ List H Save H Add || Remowe H\qear |

information under Location and

Keys is displayed under the nodes
“Location” and “Keys”

2.1.1 Session
The name, title and recording date of the session. For example:

=0l x|

Bl IMDI Metadata Editor
File Wiew Options Help

:_ [ Editor |[& HTML Links

Session

EE

Session Name |TreesSM

Session Title |The uzes oftrees

Recording Date |2DD1 -06-25
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Session Name

A short name or abbreviation that uniquely identifies the session.

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
This name should be the same as the name of the IMDI file (see section
1.2.1.11) and as the name of the corresponding annotation and media files (see
section 2.5). Furthermore, the file name has to be Unix compatible: do not use
file names longer than 14 characters, do not use non-letter or non-number
characters (except for the underscore: ), and do not use blank spaces.

Session Title

The complete title of the session. Usually, it is the spelled-out version of the

abbreviated Session Name.

Recording Date

The date at which the session data was collected. The date has to be entered in the
format YYYY-MM-DD. Once you start typing into this field, the IMDI Editor will
automatically display the required format (highlighted in blue color). Type over it to

enter the date.

2.1.2 Descriptions

A description of the
circumstances under which
the data was collected.

Whenever you access a
session through the IMDI
Browser, this description is
the first  piece of
information that you will
see. It should therefore
contain all the information
that is necessary to quickly
remind you about this
session. However, it should
not contain an elaborate
description of the content
(reserve this information
for the Content screen, see
section 2.3.2). E.g.:

) IMDI Metadata Editor

AT

File View

Options  Help

E a B &

-0/ x]

[ Editar |||EP HTML || Links | — =

Session

Se

Rec]

Descrij

Desq

language in which
?| the description is
written, e.g.,
English

Languag English )

Text

Link

[F=

cription of the uses oftrees. We looked at tréeg in
faur different sites, all in the vicinity of Kivande (beyon
the football field). The four media files correspond to
these four sites. The recording took place in early

evening. Because of the twilight, the video recordings
are notioo clear.

description in English

Goemai
English

|
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See “Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill
in a Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description is written — not to the language under investigation.

2.1.3 Location
The location at which the data was collected. For example:

Descriptions | Location Keys‘

Location

continent and country |-

collected
Country: - |Nigeria = address where the data

wigess | ——————1@®| was collected, e.g.,at

school XY

L Cr where the data was ]
j

Regions

Region

Qu'an Pan Local Government Area Add...

Kwande

bevand the football field s
| possibility to specify

further regions

£ Clear Session

Continent

The continent where the data was collected. Choose the continent from the pull-down
menu, or type it in. It is a “closed vocabulary”, i.e., only values listed in the pull-down
menu are accepted by the IMDI Editor.

Country

The country where the session data was collected. Choose the country from the pull-
down menu, or type it in. It is a “closed vocabulary”, i.e., only values listed in the
pull-down menu are accepted by the IMDI Editor.

Address
The address where the session data was collected (e.g., at school XY).

Region

The region (province, town, suburb, etc.) where the session data was collected. To
add a region, click on the “Add” button; to remove a region, click on it to highlight it
and then click on the “Remove” button.
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2.1.4 Keys

Keywords that are relevant to (a) the collection of the data and (b) the creation of the
IMDI file. For example:

Descriptions | Location | Keys | screens Of the IMDI
thﬁ perso? d SGE ; — file that are not yet
who create e — :

\MDI_file_creator > bir he/ ﬁlled mn
the IMDI ﬁle Missing_information anzutahun unit T
<Check N TreesSM_2.mpg is lost |
— things that need to be

checked (e.g., a lost file)

4 Clear Session

See “Appendix 1: Recurring Schemata (Keys)” for instructions on how to fill in a
Keys schema.
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2.2 Project

This screen contains information about the project within which the session data was
collected. All the information that is entered into the Project screen will be displayed
in the IMDI Browser in the following way (see the IMDI Browser manual for details):

B IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985 oy [m] 3|

File Options Search Help

Bookmarks Description

Worldmap (HTTF) global hitp | = [The Goemai projectis partof a PhD project |4

‘iarldmap glabal - file (begun in August 1988) There are twn aims
IMCI corpora global  file o this praject (1) To investigate the

IMDI corpora (HTTP) global  hitp semantics and pragmatics of locative verbs
MPI corpora global  file and derived elements. Mast of the collected
MPI Corpara (HTTF) global  hitp

Info/Content

[> & ]

Metadata Descriptions Tree

@ Language & Cognition

Project infarmation:

@ aftica -Name: Goemai
¢ [@ soemal - Title: Documentstion of Gosmai
(22 Hellwig

=

m Froject pdf
File View Options Help

m language.pdf
@ Fublications pof
L2 MNatural
© corversation
@ descriptive
] TreesSm
O 4 Metadata
@ & Location

E =3 @ 6

HIML ‘ Links EE

Project

Name ‘Gnemai |

Title ‘Dncumantahnn of Goemai ‘
‘ |
information under
Project is displayed
under the node “Project”  [esen e temeranss

@ & Content

Roaot URL |hrlp.ﬂw~mv.mp|nIlWUr\dﬂwmurallMDllmetaua

Basket functions

|Lisl‘|save‘|mmHRemweHCIear -
0 ‘Max'F‘ ke Institut far

Descriptions

English
Language |Engllsh\ ‘| - | C

Text [The Goemai project is part of a PhD project (hegun in |~
Iugust 1998). There are twa aims 1o this project: {1}
o the and pragmatics of
lacative verbs and derived elements. Most ofthe
collected experimental data is concemed with this
opic. (2) To document the Goernal language in farm
lof & reference grammar, a dictionary and an annotated
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Enter the information into the IMDI Editor as follows:

FH) IMDI Metadata Editor ] 4
File View Options Help

. = short name
| B BBl for the project || full ido of | =
Name ‘Guemai the project 7
Title ‘Ducumwlatiuﬂ of Goemai

project identifier (if any) | | |

Contact Informat

ame |Elirg\t Hellhig

person / institution
responsible for the
project

Address |Postbus 310, 6500 AH Mijmegen, The b

E-mail |Elirg\t.HeIIwig@mp\ nl

OrganiSstion |Max—P\anck—Inst\tut filr Psycholinguistik

Descriptions

English
Lahguage ‘English \u\v ‘ g

. . The Goemai project is part of a PhD project (hegun in e
descrlptlon Of Wmugust 1988). There are two aims to this project: (1) B)

h . [To investigate the semantics and pragmatics of
the project locative verbs and derived elernents. Most ofthe

s0llected experimental data is concerned with this
anguage info |
tiona H

Link H = |

Name
A short name or abbreviation that uniquely identifies the project.

Title
The full title of the project.

ID
A unique identifier for the project (if any), e.g. “IST-1999-10651".

Contact Information

Contact information about the person or institution responsible for the project (the
Name, the Address, the E-mail address and the Organisation he/she belongs to).

Descriptions

A description of the scope and goals of the project. See “Appendix 1: Recurring
Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill in a Descriptions schema.
Remember: The field Language refers to the language in which the description is
written - not to the language under investigation.
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2.3 Content

This screen contains information about the content of the session. All the information
that is entered into the Content screen will be displayed in the IMDI Browser in the
following way (see the IMDI Browser manual for details):

8 IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985 =[O x|
File Options Search Help
Bookmarks ] pescription

‘Worldmap (HTTP)
Worldmap

IMDI corpora

IMDI corpora (HTTF)
MPl corpora

MPI Corpora (HTTP)

global  htp [~ | -
global  file :
global  file i

describes the warious trees in the vicinity.

compares diferenttypes oftrees to each

Metadata Descriptions Tree

[-]
LR C|

@

Fublications. pdf
Matural

© conversation
descriptive

itself

information under Content

Type is displayed under the
nodes of each category (e.g.,
“Task”, “Modalities” etc.)

X 3!
Task
& Modalities

Ll . Cormmunication Coa

Root URL |hnp'ﬂ\nW\mf mpi.nltwarldicorporafiMDlimetadatadMDLimdi |

Descriptions is displayed
under the “Content” node

% [ Treessm -
¢ @ Metadata :
& 4 Location i

o & Keys :

& 4 Froje :

& 4 Collefior E

information under sked

He names the trees, explains their uses, and

=10l

T

Subgenre
Social Cantextprivate

Description

lams

Event Structurs MoNoiogue

Task

Subgenre [Description
Task

Wodalities |speech, poi
Subject [plants

Basket functions

‘Lisl || Save H

Add H Remove H Clear |

Communication Context

Interactivity

Planning Type  [sermi-sp

nan-interac]

information under
Languages and
Keys is displayed
under the nodes
“Languages” and
“Keys”

=
e
e
e
-
B
[

Imolvement |nnanI\ENEd

[-]e

Social Context |p rivate

Event Structure |mnnn|ngue

Channel |V'EEE 1o face

67



2.3.1 Content Type

Information about the genre, the task, the modalities, the subject, and the
communication context. For example:

B IMDI Metadata Editor -3l x|

File View Options Help

B = o
|| Ecitor |8 HTML [ Links B

Content
rSummary Content Information

Genrefiscourse SubgenreDescription Task
odalitiesgpeeach, pointin Social Contexdprivate Event Structure mohoiogue
Channelface fo face Subjectpiants

Content Type

Genre |Discourse

Subgenre |Descrimi0n

Task |

Modalities |5peech, pointing-gestures

Subject |p|ants

Communication Context

Interactnity |n on-interactive

Planning Type |semi-5p0ntaneous

Involvement |n0n-e\icwted

Social Context |private

Event Structure |mono\ogue

Channel |face to face

Many of the fields under Content Type offer predefined values that are displayed in
the form of pull-down menus:® some of them only accept values from the pull-down
menu, while others allow you to enter alternative values (see below). Furthermore, it
is sometimes possible to enter more than one value — in this case, please separate the
values with a comma. See section 1.5.2 for the different options and how they are
symbolized in the IMDI Editor.

Genre and Subgenre

Information about the genre and the subgenre, whereby Subgenre is dependent on
Genre. lL.e., the value that you enter under Genre will determine the values that are
available under Subgenre. Both Genre and Subgenre are “open vocabularies”, i.e.,

® Please see the document “IMDI Metadata Elements for Session Descriptions” under

httD ://WWW. mD| . nl/IMDI/ for updated lists of values and

their definitions.
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you do not have to select a value from the pull-down menu, but can enter an
alternative value instead. The following values have been suggested:

Genre Examples
Subgenre
“Discourse”
“Narrative” a folktale, a historical narrative, a personal experience narrative
“Oratory” a summing-up speech by a legal counsel, a political speech, a
church sermon
“Procedural” a recipe, an instruction on how to build a house
“Formulaic” proverbs, greetings/leavetakings
“Language Play” riddles, humor
“Interview”
“Conversation”
“Description” a description of the layout of a compound

“Unintelligible speech”

“Ritual/religious texts”

a prayer, a healing ritual, a catechism

“Fiction”

a detective novel, a science fiction story

“Newspaper article”

a political essay, a scientific report

“Radio/TV feature”

a political discussion on the radio, a documentary on animal
life on the TV

“Drama”
“Film”
“Play”
“Opera”

“Musical”

“Singing”
“Individual Song”
“Chant”

“Chorus”

a psalm, a slogan during a demonstration

“Instrumental music”

“Poetry”

a ballad, an oral epic

“Literature”

a short novel, a tragedy

“Secondary document”

“Personal notes”

“Stimuli”

a picture book elicitation, a story retelling, a matching game
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! Note: If there are several Subgenres, you can enter all of them into the
Subgenre field. Separate them with a comma.

Task
The name of the experimental or stimuli-based task that was carried out (if any).

CEINNT3

Choose a value from the pull-down menu (e.g., “info-kiosk™, “wizard-of-0z”, “travel-

LR I3

planning”, “room reservation”, or “frog story”), or type in an alternative value.

Modalities
The modalities under investigation. Choose a value from the pull-down menu (e.g.,
“speech”, “writing”, “gestures”, ‘“pointing-gestures”, ‘“signs”, ‘“eye-gaze”, “facial-

ER T3

expressions”, “emotional-state”, “haptic™), or type in an alternative value.

Subject
The subject(s) or topic(s) of the session. There are no constraints on this field.

Communication Context

Information about the communication context, i.e., levels of participant interaction,
the degree of planning through the speaker(s), the involvement of the researcher(s),
the social context, the event structure, and the channel. All six are “closed
vocabularies”, i.e., a value from the pull-down menu must be chosen — other values
will not be accepted. Enter the following information:

o Interactivity
The level of participant interaction, i.e.:

value comments
“interactive” an interaction between at least two participants. It
may or may not include an investigator, e.g.:
e conversation
e many narratives
e matching game
“non-interactive” a monologue, produced without expecting extended
verbal responses from the hearer(s), e.g.:
e many oratory texts and songs
e some narratives
“semi-interactive” primarily a monologue, but punctuated by repeated
interjections from the hearer(s), e.g.:
e achild interrupting a narrative
e hearer(s) repeatedly prompting a narrator
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e Planning Type

The degree of planning through the consultant, i.e.:

value

comments

“spontaneous”

i)

“semi-spontaneous’

“planned”

¢ Involvement

an unprompted speech whose topic is not determined

by the investigator or an observer, e.g.:

e conversation

e chatting

o joke-telling

e singing while harvesting

a prompted speech whose topic is determined in

some way by an investigator or a community

member, but whose participants speak freely within

this context, e.g.:

® interview

e queries (e.g., ‘Tell me about the history of your
village.” ‘Show me how to make tortillas.”)

o retellings (e.g., the speaker is asked to re-tell a
story from a picture book, or to describe a task in
his/her own words)

e promptings (e.g., children answering a teacher’s
questions)

the structure and content of the speech is planned in

advance by the consultant/performer, e.g.:

e political or ritual speech

e poem recitation

Note: This entry does not (necessarily) refer to an

elicitation session, where a consultant is given a

framework but does not plan his/her answer.

The involvement of the researcher, i.e.:

value

comments

“elicited”

“non-elicited”
“no-observer”

e Social Context

the investigator asks the speaker(s) to produce

isolated phonemes, words, utterances or grammatical

structures, e.g.:

e production of sounds in different phonological
environments

e responses to (morphological, lexical, etc.)
questionnaires

the investigator does not interfere verbally with the

speech event (other than with his presence)

no outside observer is present (only a tape recorder)

The social context of the event, i.e.:

value

comments

“family”
“private”
“public”
“controlled environment”
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e Event Structure
The event structure, i.e.:

value comments
“monologue”

“dialogue”

“conversation”

“not natural format”

e Channel
The channel of communication, i.e.:

value comments
“face to face”

“experimental setting”

“broadcasting”

“telephone”

“human-machine dialogue”

2.3.2 Descriptions
A description of the content of the session. For example:

B IMDI Metadata Editor =13 x|

File \iew Options Help

E a6 O

™ Ecitor ||@ HTML || Links | ==

T

Content
v Content Information:
Gene Djscourse Subgenre Description Task
Modalitiesspeech, poimin... Social Contextprivale Event Structura monologue
Channelface o face Subjectplants

Descriptions

nglish

(Lt \ﬂ\' | ev) ESOESQ:eng
Text |l describes the various trees in the vicinity. He namys
the trees, explains their uses, and compares different
types oftrees to each other. The topic was prormpted b
me. Immediately before the session, | had asked him to
show me typical trees and to explain their uses to me.

e thenwent into the bush to 0ok for suitable trees

henever such trees were found, | prepared the
equipment. And during this time, he had a few minutes fo
prepare his explanations. by interest in this taskwas
prompt the use of demonstratives in a semi-natural
setting.

e ‘Engllsh

a description of the

S~ content

Link || = | | B ‘

See “Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill
in a Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description is written - not to the language under investigation.
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2.3.3 Languages

Information about the language(s) used in the session, e.g.:

Dl
File View Options Help

v [ Ecitor HI}? HTMLl Links EE I
Centent 3
Content
GeneDiscoUrse SubgenreDescrplion Tadk
adalitiesspeech, pomtin. Soclal Contestirivale Event Stuctur=monologue
Channelface to face Subiectofants

[§) IMDI Metadata Editor
File View Options Help
10}

—
RFC1766 sil-ank [ B o (i)

[ W[ et B2 HwL | Links EE

Language

Name ‘Guema\ ||v o

8| IMDI Metadata Editor
File View Options Help

‘RFCT/EE J-5il-ank

>|\D Eator [ HIWL 5] Links EE Primary Language Language screen:
|| content f
Dominant Langua... . .
pEmE information about the
Gen=Discour: Task Source Language
hodalitiesspeech, pointin sodal Contexiprivate Event Structure monoiogue language 4
Channelface o face Subjectp/ants Target Language ]
(see section 2.3.3.1)
(Languages | Languages Descriptions
Descriptions
Languages Descri 150639:eng
— Language |I50539'eng ‘| - ‘
Language ‘Eng\ish\ ‘| - Fnglish
Text (Goemaiis a Chadic language (West Chadic A,
Text |Goemaiis the only language that is used throughout pingas-Goemai, Southem Bram.uh) thatis spoken by
his session. Both during the recording itself, and in 1aa u_uum 200.000 speakers in Plateau State, Central
he preceding (non-recorded) instructions given by Migeria.
me |
.. Add
description of the how the
. Link [language pdf H = ‘ | Remove ‘
language(s) are used in the

session |

(see section 2.3.3.2)

Add
move ‘

o | = [
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2.3.3.1 Language
Each language that is used in the session has to be listed on the Language screen. To

add a language (see also section 1.3), do the following:

B IMDI Metadata Editor =100 x|

File View Options Help

E =8 9

:I‘D Edtar H@ HTML‘ Links B

Actor
5 Actor
RoleUinspecified Name. Full Name.
Code Social Family Role Ethnie GroupGosmar
Age24 sefale Edusationsecondany scho
Anenymizedfaise
Languages
L jes
N\ Nams | D
GOEMAI RFC1T7663%-5il-ank Add
HAUSA RFC1766xsil-hua
EMGLISH RFG1766sil-eng
. Remove
the list of L
b 13 2
languages click on “Add” to add another
language

to edit or remove a language,
click on the language to
highlight it, then click on “Edit”
or “Remove”
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The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Language screen that contains
the following kind of information:

B IMDI Metadata Editor =loix|

File \iew Options Help

L || Links ‘ B

| Language

Name [GoEMA [+ e
> ‘RFC‘\ TEE-Si-ANK ‘
Mother Tongue ‘ |
Primary Language ‘ |
Dominant Langua... ‘True ‘
Source Language ‘ ‘
Target Language ‘ ‘
yﬁscrimiuns |3
Descriptions
Language |Engllah ‘| - | Fnglish
Text |Goemaiis a Chadic language (West Chadic A,
I

Resource References i

[¥] N10155 (Media File)

1 Wiotaa e i

[¥] N101DD (Written Resource)

tingas-Goemai, Southem Branch) that is spoken by
150.000 to 200,000 speakers in Plateau State, Central
Migeria

Link [ =] | remoe |

e Name

The name of the language. This name is standardized. Choose it from the pull-
down menu, or type it in. (Please use capital letters.)

e ID
The identifier of the language (based on the Ethnologue identifiers, see

http://www.ethnologue.com/web.asp

). The IMDI Editor automatically enters the correct identifier once you have filled
in the Name field above.

e Mother Tongue

Please ignore this field. It has been disabled for Content . Language, and is only
available for Actor . Language (see section 2.4.1.5).

e Primary Language
Please ignore this field. It has been disabled for Content . Language, and is only
available for Actor . Language (see section 2.4.1.5).

e Dominant Language

Specifies whether or not this language is the language that is used most frequently
in the session. From the pull-down menu, select either “true” (if it is the dominant
language) or “false” (if it is not).
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Source Language

In a second language acquisition context, this field specifies whether or not this
language is the source language. From the pull-down menu, select either “true” (if
it is the source language) or “false” (if it is not).

Target Language

In a second language acquisition context, this field specifies whether or not this
language is the target language. From the pull-down menu, select either “true” (if
it is the target language) or “false” (if it is not).

Descriptions

A description that gives background information about the language in general.
Note that the description is not about the role of the language in that particular
session (reserve this information for the Languages Descriptions sub-screen,
see section 2.3.3.2). See “Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)” for
instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember: The field
Language refers to the language in which the description is written - not to the
language under investigation.

Resource References

The IMDI Editor automatically assigns a unique resource identifier to each media
file and written resource (see section 2.5). The sub-screen Resource References
lists all available resource identifiers: it displays the identifier together with the
type of resource (e.g., “N10155 (Media File)” in the screenshot above), and it
displays an empty box to the left.

This sub-screen allows now you to link the language to a specific resource. E.g., a
language may only be used in resource “N10155 (Media File)”, but not in
resource “N10198 (Media File)”. In this case, the language should only be linked
to “N10155 (Media File)”. To link a resource, click into the empty box to its left.
A checkmark will appear there.

2.3.3.2 Languages Descriptions

Enter a description of the role of each language as it is used in the session (e.g.,

language of elicitation, main language, code-switching, etc.). Note that the description
should not contain background information about the language in general (reserve
this for the Language sub-screen, see section 2.3.3.1). See “Appendix 1: Recurring
Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill in a Descriptions schema.
Remember: The field Language refers to the language in which the description is
written - not to the language under investigation.
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2.3.4 Keys

This sub-screen contains keywords that are relevant to the content of the session. For
example:

keywords that are P o]
releVant to the Resources |References |
content, €.g.:
Interzctional: iscurst t Peri
fCumem Type ’/Descriptiun rLanguages W
Keys
Name Value o
tapic flara, tree
goal demonstratjve, space
= .
the topic
the linguistic
interest in
the session
27 Clear Content

See “Appendix 1: Recurring Schemata (Keys)” for instructions on how to fill in a
Keys schema.
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2.4 Actors

This screen contains information about the actors involved in the session. All the
information that is entered into the Actors screen will be displayed in the IMDI
Browser in the following way (see the IMDI Browser manual for details):

@ IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985

File Options Search Help

Bookmarks

Worldmap (HTTP) global
Warldmap global
IMC corpora global
IMDI carpora (HTTP) global
MFI corpora global
MPI Corpora (HTTF) global

-10] x|
:| Description =]
hitp | = .was the anly paricipant in the session. The
fle | [collector does notappear in the recording. And
file | there were no other obserers present
http 3
file
http [

Metadata Descriptions Tree

| infoicontent

[<T>al

ol Goemai
9 Hellwig
|I| Project.pdf
|I| language.pdf

M oblicotione ndi

information about each
Actor is displayed under the
node “Actors” (or
“Participants” in the older
version)

@ 4 Participants

© @ consultant J: |

File View Options Help

B IMDI Metadata Editor

=10l

see section 2.4.1

[]
>I [ Esitor | [ HTHL Links = 5
A Asters—_
Nam\s\ | Full Name Rale
Birgit Hellwig Birgit Helhwin Collector Add
Jan Jan Smit Consultant
Birgit Hellwig Birgit Hellwig Annotator

Remove

Actors Description >

English
e |~ @ ™
Root URL | hitp:iws. mipi nliwordicorporafivDifim etadatadh | 2 1
nto P P : 1| see section 2.4.2 sion. The callectar
Basket functions d there were no other
observers present
| List H Save H Add || Remave H7
Add
Link " = | ‘ Remove |
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241 Actor

Each actor involved in the session has to be listed on the Actors screen. If an actor
occurs in two different Roles (e.g., once as “collector” and once as “annotator”) (s)he
has to be listed twice. To add an actor (see also section 1.3), do the following:

B IMDI Metadata Editor

~=lof x|

Fle Miew Options Help

[ Ector |9 L ‘ Links = =

| Actors =

i “Nams [ Full Narme [ Rals

|||/ |Birgit Hellwig Birgit Hellwig Callector | Add

E: Jan Jan smit Consultant

: Birgit Hellwig Birgit Hellwig Annotatar

- Remove
the list of actors

i click on “Add” to add another
TanGuage ‘Engush

actor

Text

nhservers

wag the only participant in the sessi
does not appear in the recording, And

present,

to edit or remove an actor, click
on the actor to highlight it, then
click on “Edit” or “Remove”

Link

‘Ramwel

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Actor screen that contains the

following kind of information:

B IMDI Metadata Editor

Fle View Options Help

o]

E o B O

;_ [ Ecitor ||@ HIM|

section
24.1.2

Actor
rSummary Acto|

Co

Hame./a)

24.14

)

section
24.1.6

section

amedan Sm)

amily Role

P

BT
i i

aYa]

/m.(ed!al.s, \
A\ [‘Actor Informatjon

Role W

section
24.1.1

Name |Jan
il Hame  |Jan Srmit
Code |1

section
2413

e

section
24.1.5

Social Family Role ‘

Ethnic Group ‘Gnamai

Age ‘24

Sex ‘Ma\a

Education ‘sennndawschnnl

Anonymized ‘false
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2411 Actor Information
Information about the individual actor. For example:

Bi IMDI Metadata Editor =10l %

File ‘iew Options Help

[ Esitor ”l}? HTRL || Links ‘ F==

T

Actor
¥ Actor Information:
FoleConswiant HameJan Full Hamedan Smit
CodeJ Sacial Family Role Ethnis GroupGoemai
Age2d SexWale EducationseCondany school

Anonymizedfalse

Actor Information

Role [Consultant |~

o
il

Mame |Jan

|
Full Name [Jan smit ‘
|

Code |J

B

Social Family Role

Ethhic Group |Goema\

Age |24

Education |sec0ndar\f sehool

|
|
sex [wale ‘
|
|

Anommized |fa|se

Role

The function of the participant in the session. Choose a value from the pull-down
menu, or type in an alternative value. For example:

value comments
“Annotator”
“Author”
“Collector”
“Consultant”
“Computer”
“Depositor”
“Editor”
“Filmer”
“Illustrator”
“Interviewer”
“Photographer”
“Publisher”
“Recorder”
“Referent”
“Researcher”
“Speaker/Signer’
“Translator”

i)
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Name

The name of the actor, i.e., the name that other actors in the session use to identify
him/her. It is usually not the same as his/her full name. (See also the field
Anonymized below.)

Full Name
The full name of the actor. (See also the field Anonymized below.)

Code

Short unique code to identify the actor. It usually corresponds to the code that is used
in transcriptions and annotations to identify parts that were uttered by him/her. (See
also the field Anonymized below.)

Social Family Role

The social or family role of the actor, i.e., his/her relationship to other actors
participating in the session. Choose a value from the pull-down menu, or type in an
alternative value. For example:

value comments
“Father”
“Mother”
“Sibling”
“Boss”
“Partner”
“Student”
“Teacher”
“Shaman/Priest”
“Mayor”
“Doctor”

Ethnic Group
The ethnic group of the actor.

Age
The age of the actor. Please enter the age in the following format: YY or YY;MM or
YY;MM.DD.

! Note: If the exact age is not known, it is nevertheless useful to enter an
approximate age. This will allow you later to conduct searches on all actors
who are in the age range between, e.g., 20 and 30 years of age.

Sex
The sex of the actor. It has to be chosen from the pull-down menu.

Education
Type in the education or literacy level of the actor. For example: “primary school”,

99 ¢

“secondary school”, “literate”, “illiterate”, etc. There are no constraints on this field
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Anonymized

Specifies whether or not the actor’s name was made anonymous.

Choose “true” if you have entered a code in the field Full Name.

Choose “false” if you have entered the full name in the field Full name.

! Note: If you have chosen the option “true”, you can create a conversion file
that maps the code onto the full name. Make use of the menu item “Options /

Anonyms ..

. (see section 1.2.3.2). If you have created such a file, the actor

information is entered, saved and displayed as follows:

1. Enter the chosen code
into the field Full Name
(instead of the full name).

! Note: The code entered
into the field Full Name
should not be the same as

the code entered into the
field Code.

2. The code that you have
entered into the field Full
Name is saved in the
IMDI file as follows:

@Institute: Project: User:
Code@

B Participant
Participant
‘Summary Participant Information
Type. N. Full N, Code_J
Codeus Role Ethnic 3roup
Age Unknow 55 Unknows Eduoation
Anonymousitue
r ici Information r ipti I’I Keys |
o | ]
enter the =
Mame: [Siman J
FullName: |Code_J COde j
Code: ]Ii |
‘ # Clear Participant H =1 Open Participant H [¥ Save Participant ‘l
B Untitled - Notepad [_[o]x]
File Edit Search Help
(Name>Simon</Name>8 =
ullName>@MPI:Goemai:birghe:Code_J@</FullName>R
<Code>.J<{/Code>N
<Anonymous>true</Anonym the COde iS Saved in
the IMDI file

3. The IMDI Editor accesses the mappings that you have defined in the
“Anonyms overview” dialog window (see section 1.2.3.2), and displays

the full name.

Bf Anonyms overview AH people Who
Institute | Project \ User/\ Code | MHame \H haVe access tO the
WP Goemai hirghe Code_J Siman Miller

Bf xy.imdi [IMDI-BCEditor v1.5 (Schema vIMEi2 o
File Miew Window Options Help

Participants

Participants
Mame \

Full Name

/| the IMDI Editor

| accesses the
mappings between
full names and

- b codes, and displays
the full names

file that specifies
these  mappings
will be able to see
the full name, all
others will see the
code.

! Note: Previous versions of the IMDI Editor supported a different method for
rendering full names anonymous. If you have old IMDI files and if you have
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doubts about how the full names are displayed, please contact your corpus
manager.

24.1.2 Contact Information

Contact information about the actor (the Name, the Address, the E-mail address and
the Organisation he/she belongs to).

2413 Resource References

The IMDI Editor automatically assigns a unique resource identifier to each media file
and written resource (see section 2.5). The sub-screen Resource References lists all
available resource identifiers: it displays the identifier together with the type of
resource (e.g., “N10155 (Media File)” in the screenshot below), and it displays an
empty box to the left.

f) IMDI Metadata Editor _{of x|
File Miew Options Help

:I|D Editor H HTML| Links: - =

Actor

ummary Actor Information
FoleConsuftant Hame.an Full Name.Jan Smit

Codey Sacial Family Role Ethnic GroupGoemal
Ageldd Selaie Educationsecondany schaar | |
Anenymizedfalse

Resource References

[ N10155 (Media File)

[ N10198 (Media File)

[] N101DD (Written Resource)

The sub-screen Resource References now allows you to link the actor to a specific
resource. E.g., an actor may only appear in the specified Role in resource “N10155
(Media File)”, but not in resource “N10198 (Media File)”. In this case, the actor
should only be linked to “N10155 (Media File)”. To link a resource, click into the
empty box to its left. A checkmark will appear there.
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2414 Descriptions

A general description of the individual actor (independent of his/her Role in the
session). For example:

) IMDI Metadata Editor (ol x|
File Yiew Options Help

BE S @ O

NEET ||@ HTML || Links | F=a=

Acter
v Actor Information
FRaleConsultant NameJan Full Mame.fan Smit
CodeJ Social Family Rale Ethnic &roupGoemal
Age2q Sexiiale Educatiensecondary schoo!

Ananymizedfalse

i
description of the actor

|Eng|\5h H - ‘ English

is one of my main collaborators in Kwande (since winter
11988). He acts as a consultant, but alzo helps to establish
and organize new contacts. He was borm in Kwande (ca,
1977, and he also grew up there. Both his parents are
(Goemai. He has never left the area. Heis the older brathe
jorL.

Link | = | [ remowe |

See “Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill
in a Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description is written - not to the language under investigation.

84



8] IMDI Metadata Editor
File View Options Help

2415 Languages

Information about all the languages that the actor is familiar with (independent of

whether or not the actor uses them in the session).

B IMDI Metadata Editor

| oo [ [[Hes | S

‘Language

HNama |QUI:M

L4 |HHJ| Tlikx-gll-ank

) IMDI Metadata Editor H

2 Mother |
File View Options Help

r
B IMDT Met andat a Editor

=lol x|
Primary Lar w w -M
" oamo
Dominant La
W[ o | hina [ s 5 F— : M cotor [ e [ eos | E S
; A~ 0
A Actor | _— Language
umimary Actor i R ’ Name |HHFJBA I"‘][ﬂ
FeoleConsubant NsmeJan m
Caded Sacial Family Role i 2 T |
Pga2e Sudiale |
frometise Language ol
. ptions  Help
— ( screens:
o
GOEMAI RFCA 7665 5il-4pk] Hiw || - o
HAUSA RFC1 755;;% general i |
ENBLISH RFC1766%slgne  * .
information about | s Sl
each language 0 [Rre1766%si-ENG

Tanue Imge

Primary Language Imge

Dominant Langua._.

=] ﬂtlmmae

B o @ 8

\ e |

3

[ Eator H@ HTML H Links: ‘ == \

tiens
Actor

Role

Cade,

| description of the actor’s use

~xm=q of and familiarity with the
[ Actor nformation

prem—— languages

Taxt

Language ||:nu||en|
Actor i i
i S i

ramiliar with Englizh.

| Link
brestrTpToTTs

English
Language |Enghsh\ H - ‘ N

Text (I'gfirstlanguage is Goemai (Kwo dialect). He is also

uent in Hausa, and has some basic knowledge of
English

Link
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Languages
Each language that is spoken by the actor has to be listed on the Language screen.
To add a language (see also section 1.3), do the following:

B IMDI Metadata Editor =100 x|

File View Options Help

E =8 9

:I‘D Edtar H@ HTML‘ Links B

Actor
5 Actor
RoleUinspecified Name. Full Name.
Code Social Family Role Ethnie GroupGosmar
Age24 sefale Edusationsecondany scho
Anenymizedfaise
Languages
L jes
N\ Nams | D
GOEMAI RFC1T7663%-5il-ank Add
HAUSA RFC1766xsil-hua
EMGLISH RFG1766sil-eng
. Remove
the list of L
b 13 2
languages click on “Add” to add another
language

to edit or to remove languages,
click on the language to
highlight it, then click on “Edit”
or “Remove”




The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Language screen that contains
the following kind of information:

F8 IMDI Metadata Editor -1o) x|
File View Options Help

[y Esttor [ HmL H Links | B

1 Lahguage

me |o0EMs

D ‘RFC‘\ TG 5i-ANK

Mother Tongue ‘true

Primary Language ‘nue

Dominant Langua... ‘

Source Language ‘

Target Language ‘

Descrimiuns‘ )

Descriptions

English
Language ‘Eng\lsh| || - | d

Text |Goemaiis a Chadic language (West Chadic A,
Angas-Goemai, Southern Branch) that is spoken by
150000 to 200.000 speakers in Plateau State, Central
Migeria

Link H = ‘ | Remove

e Name

The name of the language. This name is standardized. Choose it from the pull-
down menu, or type it in. (Please use capital letters.)

e ID
The identifier of the language (based on the Ethnologue identifiers, see

http://www.ethnologue.com/web.asp

). The IMDI Editor automatically enters the correct identifier once you have filled
in the Name field above.

e Mother Tongue

Specifies whether or not this language is the mother tongue of the actor. From the
pull-down menu, select either “true” (if it is the mother tongue) or “false” (if it is
not).

e Primary Language
Specifies whether or not this language is the language that the speaker is most

fluent in. From the pull-down menu, select either “true” (if it is the most fluent
language) or “false” (if it is not).
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e Dominant Language

Please ignore this field. It has been disabled for Actor . Language, and is only
available for Content . Language (see section 2.3.3.1).

e Source Language

Please ignore this field. It has been disabled for Actor . Language, and is only
available for Content . Language (see section 2.3.3.1).

e Target Language

Please ignore this field. It has been disabled for Actor . Language, and is only
available for Content . Language (see section 2.3.3.1).

o Descriptions

A description that gives background information about the language in general.
Note that the description is independent of the actor’s familiarity with it (reserve
such information for the Languages Descriptions sub-screen below). See
“Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill
in a Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language
in which the description is written - not to the language under investigation.

e Resource References

Please ignore this sub-screen. It has been disabled for Actor . Language, and is
only available for Content . Language (see section 2.3.3.1).

Languages Descriptions

A description of the set of languages that the participant is familiar with. Note that the
description does not contain background information about the language in general
(reserve this for the Language . Descriptions schema above). See “Appendix 1:
Recurring Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill in a Descriptions
schema. Remember: The field Language refers to the language in which the
description is written - not to the language under investigation.
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2416

Keys

This sub-screen contains keywords that are relevant to the individual actor
(independent of his/her Role in the session).

B IMDI Metadata Editor

_ (ol ]
File Yiew Options Help
B L}
£l
|| Ecior [ HTML | Links | E=
A actor =
v Actor

FoleConswitant
CodeJ
Age2d

Anonymizedfals

the actor, e.g.:

keys that are relevant to

Keys
HKey Name HKey Value m
dialect Kwo .
\ Hausa fuent | add
g English basic

\/ [EesmeeT]

See “Appendix 1: Recurring Schemata (Keys)” for instructions on how to fill in a

Keys schema.
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2.4.2 Actors Descriptions

A description of the interactions and interrelations among different actors of the
session. Note that this description concerns the set of actors as a whole — information
about specific actors should be described by means of Actor . Descriptions (see
section 2.4.1.4).

description of the
actor constellation ptiens

RFC176635il-
F TG 3 Sil-eng ||I§|.| e

Tegt™ L1 was the only participant in[
the session. The collectar
does not appearin the

recaording. And there were | Add

Link | /’[ = | Remove

£ Clear Participa... "

See “Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill
in a Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description is written - not to the language under investigation.
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2.5 Resources

This screen contains information about the resources belonging to the session. All the
information that is entered into the Resources screen will be displayed in the IMDI
Browser in the following way (see the IMDI Browser manual for details):

) IMDI-BCBrowser for MPI on MD3402985 -0 x|
File Options Search Help
Bookmarks :| Description

Warldmap (HTTP)
Worldmap

IMDI corpora

IMDI corpora (HTTF)
MPI corpora

MPI Corpora (HTTF)

global  hitp =]

global ::9 B IMDI Metadata Editor
e

global

global htty
glohal  file
global  hity

File View

Options _Help

[Macrrintinn aftha neac nftraas s 1V Afa Innlad of [al

=10l x|

section

5 o

Metadata Descriptions Tree

section

?

2.5.1

descriptive

o reesShi

252

[ Editor

—

- 4 Metadata

@ TreesSM_1 mpy
@ @ TreesSM_2.mpg
@ @ TreesSM_4.mpy
@ @ TreesSM_5.mpy
& @ TreesSM_1 wav
@ @ TreesSM_2.wav

TreesSh_4 way.
e -

@ TreesSM_1.eaf
@ [1] Treesam_1 bt
@ [T] TreesSM_2 bt

T| TreesSh_4 bt
@ |T] —
© 4 Annon. Info

© 4 Source: LBHGYD15Jun01-2 DY |

@ References

Root URL |http'f!\wvwmmnIanr\m’cnmnrat\MDUmetadataJ\MD\ irndi

Basket functions

|List||sa\m‘|nﬂﬂ‘|Ramwe| Clea | -

3
nomym|

section
253

section
254

source Lin}]/

Acces ‘

information on the screen
Resources is displayed under the
resource nodes
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The IMDI Editor automatically assigns a unique resource identifier to each media file
and written resource. The resource identifiers are then used on the sub-screen
Resource References to link a source (see section 2.5.4.3), an actor (see section
2.4.1.3) or a language (see section 2.3.3.1) to a specific resource. E.g., it may be the
case that an actor only plays a role in one of the resources, but not in the others — in
this case, you can use the resource identifiers to link the actor to this one resource, but
not to the others.

Click on the button “Links” at the top of the “Content” panel to view all links, e.g.:

B IMDI Metadata Editor 1 k h . (=]
File view options Hep | CLICK DEre to view
all fnks
| T Editor HTML Links ) — —
Source LB%QﬁJunM-Z MreesSM71.wav (N10198)\qo0:00:00:0 00:00:43
reesSM_1.mpg (N1015... oo\po:00:0  00:00:43:0
sources,
777777 actorsand |\
@ Actor Binit Hel reesSM_1.eaf (N101DD)
languages,
@ Actor Jan Smitq reesSM_1.wav (N10198) 00:00:00:0 00:00:43
and the reesSM_1.mpg (N1015... oo:0gf00:0  00:00:43:0
—————— resources r—-———""—"—-—"—"—/-"—-"—— - — -
@ Language God they arc reesSM_1.wav (N10198) A0:00:00:0 00:00:43
linked to sSM_1.mpg (N1 ... 00:00:00:0 00:00:43:0
reesS 101DD)

resources: file name, resource
identifier and time position (if
applicable)

Within this “Link” window, you can click on any source, actor, language or resource
to jump to the corresponding screen.

! Note: If you remove a resource, the specified links are automatically
removed as well.

2.5.1 Anonymous

If you have made the names of actors anonymous (on the screen Actors, see section
2.4.1.1) and if you have created a file that maps these codes onto full names (by using
the menu item “Options / Anonyms ...”, see section 1.2.3.2), you can use the screen
Anonymous to specify access rights to this mapping file. As illustrated in section
1.2.3.2, the mapping file is stored under the name user-name.ano in the folder “user-
directory \ IMDI-TOOLS \ Anonyms” on your desktop computer — i.e., it is only
available to you. However, you might want to store a copy of it in the corpus itself
(e.g., to protect it against data loss, in case of a system error). In this case, store the
file in your corpus (or ask your corpus manager to do it for you), specify the name and
directory of the file, and the access rights to it. See “Appendix 1: Recurring schemata
(Access)” for instructions on how to fill in an Access schema.
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2.5.2 Media Files

Each digitized media file (e.g. audio, video or image file) associated with the session

has to be listed on the Media Files screen. To add a media file (see also section 1.3),
do the following:

B) IMDI Metadata Editor

=10l

Fle View Options Help
;I‘D Editor ‘l HTML‘ Links - =

Il Reseurces

Start End

MPEG TreesSM_1.mpg)  unknown unknown Add
iy TreesSM_tway/  unknown unknown
Edit

the list of media Remove
files

click on “Add” to add another
file

to edit or remove a file, click on
the file to highlight it, then click
on “Edit” or “Remove”

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Media File screen that contains
the following kind of information:

E) IMDI Metadata Editor

-10] x|
File View Options Help

ERNS section

Deso[@me 2521 F

ce ID ‘N1D1EIB ‘

Resource Link ‘TreesSMJ AV

size [7,000K8 |

oo ] ]

. -| section =
section Fomat 2524 "

2522 iy [i_| |
rding Condit... ’E \ |

fTimeFus'ﬁf / -
Time Poshion ./ section
section | mwee | 2525 e oo |
2523
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2.5.2.1 Media File
This screen contains general information about the media file, i.e.:

Resource ID

The IMDI Editor automatically assigns a unique resource identifier to each media
file. This assignment is automatic, and cannot be influenced by the user (see
section 2.5).

Resource Link
The link to the corresponding media file, i.e., its name and location.

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
Please specify only the name of the file — do not make use of the “open
folder” icon to the right of the Link field. The name of the media file should be
the same as the name of the IMDI file (see section 1.2.1.11), and as the name
entered in the field Session Name (see section 2.1.1). Furthermore, the file
name has to be Unix compatible: do not use file names longer than 14
characters, do not use non-letter or non-number characters (except for the
underscore: ), and do not use blank spaces.

Size

The (approximate) size of the media file in bytes. Note that this field is not
standardized: it is meant to be read by humans (to give them an indication of the
size before they, e.g., download it), not to be processed through the computer.

Type
The type of the media file. Choose a value from the pull-down menu, or type in an
alternative value.

value comments
“audio”

“video”

“image”

“document”

“drawing”

“text”

Format

The format of the media file. Choose a value from the pull-down menu, or type in
an alternative value.

value comments
“video/mpegl”

“video/mpeg2”

“video/mpeg4”

“video/quicktime”

“audio/wav”’

“audio/aiff”

“image/jpeg”

“text/pdf”

“text/html”
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e Quality

The quality of the recording. Choose an option from the pull-down menu (1 stands
for low and 5 for high quality).

e Recording Conditions

The technical conditions under which the media file was recorded, e.g., the
equipment used in the recording (e.g., microphone type, amplifier type,
mono/stereo recording, etc.). There are no constraints on this field.

2522 Time Position

The start/end position of the session on the media file. Please enter the start/end
position in the following format: hh:mm:ss:f (i.e., hours:minutes:seconds:frames).

2523 Access

Information about the access rights to the media file. See “Appendix 1: Recurring
schemata (Access)” for instructions on how to fill in an Access schema.

2524 Keys

Keywords that are relevant to the media file. See “Appendix 1: Recurring Schemata
(Keys)” for instructions on how to fill in a Keys schema.

2525 Descriptions
A description of the media file. See “Appendix 1: Recurring Schemata
(Descriptions)” for instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember:
The field Language refers to the language in which the description is written - not to
the language under investigation.
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2.5.3 Written Resources

Each written resource associated with the session has to be listed on the Written
Resources screen. To add a written resource (see also section 1.3), do the following:

B IMDI Metadata Editor
File View Options Help

>I|D Editor H@ HTML‘ Links B

Resources

=10l

‘Written Resources

Type [ Format Reshurce Link
Annotation EAF TroesaM_1eal Add

the list of written
resources

Remove

click on “Add” to add another
written resource

to edit or remove a written
resource, click on the written
resource to highlight it, then
click on “Edit” or “Remove”

96



The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Written Resource screen that
contains the following kind of information:

B IMDI Metadata Editor -3l x|

File View Options Help

section
[ Edtor [ HTML 2.5.3.1

( Written Resource

L8

Resource ID ‘N1D1DD ‘

Date ‘ﬂ =26 ‘
SeCtlon Resource Link ’E SGCthIl H a |
2532 ptia Resource ’E 2534 H L= |
e 3 |
o section ||
section el ars] ) 53 6 [+]ex
2533 section | [=]e
2.5.3.5 |
— |
Content Encoding ‘ |
Character Encodi... ‘ |
Language ID ‘RFC1TEE}{-S\|-ETI|( |
2.5.3.1 Written Resource

This screen contains general information about the written resource, i.e.:

e Resource ID

The IMDI Editor automatically assigns a unique resource identifier to each written
resource. This assignment is automatic, and cannot be influenced by the user (see
section 2.5).

e Date

The date when the written resource was created. Please enter the date in the
following format: YYYY-MM-DD, e.g. 2000-12-30.

e Resource Link

The link to the file containing the written resource, i.e., its name and location.

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
Please specify only the name of the file — do not make use of the “open
folder” icon to the right of the Link field. The name of the written resource
should be the same as the name of the IMDI file (see section 1.2.1.11), and as
the name entered in the field Session Name (see section 2.1.1). Furthermore,
the file name has to be Unix compatible: do not use file names longer than 14
characters, do not use non-letter or non-number characters (except for the
underscore: ), and do not use blank spaces.
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Media Resource
The link to the media file from which the written resource originated (if
applicable).

Anonymous
Specify whether or not you have made actors’ names anonymous in the written
resource.

Choose “true” if you have used a code.

Choose “false” if you have used the real name.
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253.2 Information

e Type and Subtype

The type and subtype of the written resource, whereby Subtype is dependent on
Type. Le., the value that you enter under Type will determine the values that are
available under Subtype. Both Type and Subtype are “open vocabularies”, i.e.,
you do not have to select a value from the pull-down menu, but can enter an
alternative value instead. The following values have been suggested:’

Type Examples
Subtype

“Primary Text” any material that is the object of study
“Documentary”

“Fiction”

“Annotation” an annotation (e.g., transcription or grammatical analysis) of
the material under study

“gesture”
“orthography”
“phonetic”
“phonology”
“morphology”
“morphosyntax”
“syntax”
“semantics”
“pragmatics”

“typology”

“Lexical analysis” a lexical analysis of the material under study
“dictionary”
“terminology”
“wordlist”

“lexicon”

“Ethnography” an ethnographic analysis of the material under study

“Study” the written resource is used for a specific subfield of linguistic
science

" Please see the document “IMDI Metadata Elements for Session Descriptions” under

httD ://WWW. mD| . nl/IMDI/ for updated lists of values and

their definitions.
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! Note: If there are several Subtypes, you can enter all of them into the
Subtype field. Separate them with a comma (e.g., “orthography,
morphology”).

Format

The file format of the file that contains the written resource. Choose a value from
the pull-down menu, or type in an alternative value.

value comments
“CHAT”
“Shoebox”
“RDBMS”
“TRS”
“EAF”
“AlIF”
“BAS”
“text/plain”
“text/pdf”
“text/html”

Size
The (approximate) size of the written resource in words.

Derivation

The relation of the written resource to other documents. It is a “closed
vocabulary”, i.e., the value has to be chosen from the pull-down menu, i.e.:

value comments
“Analysis”

“Translation”

“Commentary”

“Criticism”

“Annotation”

Content Encoding
The name of the encoding scheme used for creating the written resource (if
applicable). For example:

Eurotype (i.e., following the Eurotype guidelines)

Character Encoding

The name of the character encoding used for creating the written resource, e.g.,
UTEF-8.

Language ID

The identifier of the language that is used in the written resource, e.g. ‘English’
for an English translation. It has to be entered in a standard format. Please enter
either the ISO identifier (i.e., enter “ISO639:eng” for English), or the Ethnologue
identifier (i.e., enter “RFC1766:x-sil-eng” for English) — please look up the ISO
identifiers under

http://Icweb.loc.gov/standards/iso63
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9' 2 / |a nCl home . htm |, and the Ethnologue identifiers under
http://www.ethnologue.com/web.asp

2.5.3.3 Validation
Gives information about the validation state of the written resource.

e Type
The type of validation. It is a “closed vocabulary”, i.e., you have to choose a value
from the pull-down menu, i.e.:
value comments

“formal”
“content”

e Methodology

The methodology of validation. It is a “closed vocabulary”, i.e., you have to
choose a value from the pull-down menu, i.e.:

value comments
“hand”

“automatic”

“semi-automatic”

e Level

Gives an estimation of how much of the resource was validated (enter a value
between 0 and 100%).

e Description

A description of the wvalidation. See “Appendix 1: Recurring Schemata
(Descriptions)” for instructions on how to fill in a Descriptions schema.
Remember: The field Language refers to the language in which the description is
written - not to the language under investigation.

2534 Access

Information about the access rights to the file containing the written resource. See
“Appendix 1: Recurring schemata (Access)” for instructions on how to fill in an
Access schema.

2535 Keys

Keywords that are relevant to the written resource. See “Appendix 1: Recurring
Schemata (Keys)” for instructions on how to fill in a Keys schema.

2536 Descriptions
A description of the written resource. See “Appendix 1: Recurring Schemata
(Descriptions)” for instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember:
The field Language refers to the language in which the description is written - not to
the language under investigation.
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2.5.4 Sources

Each source (e.g., video or audio tapes, or books) associated with the session has to be
listed on the Sources screen. To add a source (see also section 1.3), do the following:

8| IMDI Metadata Editor -0 %]
File View Options Help

E o8 @

W[ O Eotor |08 |53 Links ]

Source ID Format Start | End /

LEHGVD1 5Jundi-2 /ov unknawn unknown a

:
the list of sources

Remaove

click on “Add” to add another
source

to edit or remove a source, click
on the source to highlight it, then
click on “Edit” or “Remove”

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Source screen that contains the
following kind of information:

) IMDI Metadata Editor ] 3]
File View Options Help

W
13

section

e | 25410

Source Tr [EEe TSI T

ML

section |

Format ,D\fi 2'5_4.5 Hv
Quality [3 A~ /1 ‘

Position

section ﬁﬁﬁﬁ section
2542 \@r/’\ A ) 2.54.6

section section
o 2343 |l 2544

=T

L

) UsercommreTFostmom
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2541
This screen contains general information about the source, i.e.:

Source ID

A short code to identify the source.

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
Please consult the tape labeling conventions.

Format

The physical storage format of the source. Choose a value from the pull-down
menu, or type in an alternative value.

value comments
“cc” Compact Cassette (i.e., normal audio cassette)
“CDh” Compact Disc
“CDROM” Compact Disc - Read-Only Memory
“DAT” Digital Audio Tape
“MD” Mini Disc
“Reel” Reel-to-reel tape
“DVD” Digital Video Disc
“DVDROM” Digital Video Disc - Read-Only Memory
“Hi8” Hi8 Video Tape
“VHS” VHS Video Tape
“DV” Digital Video
“U-matic” U-matic Tape
“Book” A publication on paper
“Microfiche” A film card
e Quality

The quality of the tape. Choose an option from the pull-down menu (1 stands for

low and 5 for high quality).

254.2 Position

The start/end position of the session in the corresponding source. Please enter this
position in the following formats:

e In the case of digital audio tapes use the field Time Position: enter
hh:mm:ss (i.e., hours:minutes:seconds).

e In the case of digital video tapes use the field Time Position: enter
hh:mm:ss:f (i.e., hours:minutes:seconds:frames).

e In the case of non-digital tapes and books, use the field Counter Position:
enter a sequence of digits to represent the counter position (of a tape) or
the page numbers (of a book).

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen: If
you have asked the digitization team to digitize your tape, the team will create
a digital master file (DMF) from it. You then need to go through this DMF
(using either Windows Media Player or ELAN) to identify the relevant
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session: enter the start and end position of this session (as it appears on this
DMF) under Position. The digitization team will then segment the DMF
further according to these specifications, and create the appropriate media file.

254.3 Resource References

The IMDI Editor automatically assigns a unique resource identifier to each media file
and written resource (see section 2.5). The sub-screen Resource References lists all
available resource identifiers: it displays the identifier together with the type of
resource (e.g., “N10155 (Media File)” in the screenshot below), and it displays an
empty box to the left.

B IMDI Metadata Editor o] x|

File View Options Help

E a@E O

™ Editar ”IEP HTML ” Links | — -

ansiiion rResuun:e References rnccess Kevs | Descriptions | —

~ =

[¥] N10155 (Media File)
[l N10198 (Media File)
[C] N101DD (Written Resource)

-|
—

The sub-screen Resource References now allows you to link the source to a
specific media file or written resource. E.g., a source may only be connected to the
media files (e.g., “N10155 (Media File)” and “N10198 (Media File)”), but not to a
written resource. To link a resource, click into the empty box to its left. A checkmark
will appear there.

254.4 Access

Information about the access rights to the source. See “Appendix 1: Recurring
schemata (Access)” for instructions on how to fill in an Access schema.

2545 Keys

Keywords that are relevant to the source. See “Appendix 1: Recurring Schemata
(Keys)” for instructions on how to fill in a Keys schema.

2546 Descriptions

A description of the source. See “Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)”
for instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember: The field
Language refers to the language in which the description is written - not to the
language under investigation.
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2.6 References

This schema contains cross-references to other sessions, fieldnotes, or publications
that are relevant to the content of the session. All the information that is entered into
the References screen will be displayed in the IMDI Browser in the following way
(see the IMDI Browser manual for details):

B8] IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985 o ] £

File Options Search Help

Bookmarks
WWorldmap (HTTFP) global  hitp
Warldmap global  file
IMDI corpora global ~ file
IMDI corpora (HTTF) global  hitp
WP corpora global  file
MPI Corpora (HTTF) global hitp (]
-References: The sessions TreesLL and TreesAS have a sim
ilar content. The fieldnotes (25.6.2001) contain drawings ithe
Metadata Descriptions Tree location ofthe various trees, and the location of the speakera
nd the camera). The idea for collecting this type of data is bas
b TreesSm - ed on an original ides by David Wilking who collected video mi
© 4 nietadata aterial (about a grub species and the frees it affects) for the an
|I| trangcription. pdf alysiz of demonstratives
& [m] TreessmM_1.mpg
pol Rl ol
@ @ TreesSM_5.mpg File Mew Options Help

g i
- a 0O
& [m] TreesSM_2 way & g J

hia |ﬁ| TreesSh_d.way : [ Editar ”@ HTML || Links | — =
information is 1 Reterences
displayed Descriptions
under the node Engiish
u ¢ Langugie ‘Enghshl " M | (ev)
References

[The sessions TreesLL and TreesAS have a similar
content. The fieldnotes (25.6.2001) contain drawings
(the location ofthe various trees, and the location of the
speaker and the camera). The idea for collecting this
3 e of data is hased on an original idea by David Wilking
Root URL |h1‘[p I mplnltworldficorporaiMOlmetadataiMOlLim | 2 ho collected video material (about a grub species and
) he trees it affects) for the analysis of demonstratives.

[

Basket functions

| List || Save || Add || Remove H Clear Type inadescription of the
references. See “Appendix 1:

Recurring Schemata
(Descriptions)” for instructions
on how to fill in a Descriptions

schema.
‘ | ’7 Add
Link | [[a | | Remoe |

2.7 Changes to the metadata categories (IMDI 3.0 standard)

The most important change implemented in the IMDI Editor version 3.0 concerns the
supported metadata categories: the Editor now supports the IMDI 3.0 standard, and all
IMDI files created with this version of the Editor will automatically conform to this
new standard. IMDI files created with an older version of the Editor need to be
converted to the new standard.
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This section first summarizes the implemented changes (see section 2.7.1), and then
describes the conversion of old IMDI files (see section 2.7.2) and old repositories (see

section 2.7.3) to the 3.0 standard.

2.7.1 Changes to the metadata categories
The following changes in metadata categories were implemented in the IMDI 3.0

standard:

IMDI 2.0 (and earlier) Standard

IMDI 3.0 Standard

Collector

this screen is now subsumed under Actor, with
“collector” being one possible value for the
field Role (see section 2.4.1.1)

Content . Genre . Interactional
Content . Genre . Discursive
Content . Genre . Performance

the three subtypes of genre are replaced by one
Genre and one Subgenre, whereby the
possible values of Subgenre are dependent on
the value of Genre (see section 2.3.1)

Language an additional panel allows you to specify
resource references (see section 2.3.3.1)
Participant this screen is replaced by Actor;

Actor now includes Contact information;

an additional panel allows you to specify
resource references (see section 2.4.1.3)

AnotationUnit

this screen is replaced by Written Resource
(see section 2.5.3)

Resources

a Keys schema is added;

Media File and Written Resource are
assigned Resource Ids;

an additional panel under Source allows you
to specify resource references

(see section 2.5)

Lexicon Resource

this screen is added to create lexicon resource
bundles (see section 3)

2.7.2 Conversion of old IMDI files to the 3.0 standard

The IMDI Editor version 3.0 supports the IMDI 3.0 standard. Files that were created
with an older version of the Editor can still be opened, but they need to be converted
to the new standard. The conversion process is as follows:
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1. Open the old file in the IMDI Editor 3.0 (see section 1.2.1.6 for how to open a
file). A warning of the following kind will appear:

) ¥SL Transformer

Il

(=]
From:
IMDI 1.9

To:
IMDI 3.0

The document has an old format.
Please transform the document to the correct format.

X

2. Click on “OK” to convert the file. (Otherwise click on “Cancel” to not convert
it.) The file will be converted to the 3.0 standard, using the default profile for
that type of file (see section 1.2.3.1 for details on profiles). A backup copy of
the file in its old standard will be saved with the extension *.old.imdi.

A window appears, informing you about this process, e.g.:

ﬁSWarnings 1' avorikes  Tools  Help

=10l x|

g Copied unconverted (IMDI 1.9) file ta:

D:'Birghe'Software'ManualsiMDI_Editor Mersio

n3_0TreesSM.old.imdi /

the file in the old standard has been
saved with the extension *.old.imdi

1l | Qhsearch [YFolders ¢4 | FERr A | ‘ Eg-
j @Gn
Name # | size | Type
IMDI_3.D.XSC| 66 KB %50 File
IMDI_Editor_Manu. . 6,270 KE  Microsaoft Ward D...

standard-session.cfg 2KE
d 17 KB
17 KB

CFG File
IMDI File
IMOI File

| 2

<| Next> |
click here to go to

the next message.

i @ My Cornputer v

Furthermore, the converter informs you about any errors that took place during the
conversion process. Click on “Next” to read this information.
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The following two types of errors can occur:

(1) Errors concerning the Genre element: In earlier versions, Genre consisted of
three separate subtypes. These were removed and were mapped onto one
Genre and one Subgenre instead (see section 2.7.1). While some of these
mappings are known to the converter, others are not. If the mapping is not
known, the converter will generate an error message, informing you that the
old Genre has been mapped onto the Keys schema of the Content screen
instead (see section 2.3.4), e.g.:

B 3 Warnings

conversion generated a warning:
Mo mapping was awvailable for Genre and
SubGenre in Content.

The original Genre information in included as
Keys in Content.

Please fill in the correct values for Genre and
SubGenre.

This warning will continue to appear until you generated

have removed the Waming
conversion warning Key in Session.

\'\rprwi\ms/ﬂl Next > |

Recording Date |
[ Descriptions | Location | Keys |
Keys
| Key Name | Key Value
< - - - - Addcy |
|' nversion.IMDL 1. 9t03. 0warning | |Unkn0wn mapping of Genre: ||narrative --= '?'?'?/l/ T
IMDI_file_creatar | !

the old Genre has been mapped onto the Keys schema
of the Content screen

Please remove this keyword manually, and fill in the Genre and Subgenre
fields by hand.

(2) Errors concerning then usage of wrong values, e.g., the usage of a wrong
format (such as a wrong format for a date or an age) or the usage of a value
that is not specified in a closed controlled vocabulary (see section 1.2.3.3 for
controlled vocabularies). In all these cases, you will receive the following
message, informing you that such errors were detected:

@ 3 Warnings il

& Some {CVYiconstraints) errors were found.

< Previous | | OK
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In the IMDI file itself, such errors are highlighted in orange color, and a
description of the error is added to the tool-tip (which is activated by pointing
with the mouse to the category label). You can navigate to these errors by

using the two arrow buttons at the top of the “Content” panel, e.g.:

) IMDI Metadata Editor

=Bl

File View Options Help

BE =B O

[ Editor ”@ HTML || Links ‘ ( - = \

T

Sessig use the

Se

the pre

5

se buttons to move to

=0

vious / next error

Recording Date |2UDD—1 1-30

activate the
tool-tip

point here to s
Courry

kion

Continent

METATRANS CRIPT/ Sex it 0 Groupdlocations Continent!

’mescription

The value " is not & valid entry for the closed controlled vocabulary
Cortinerts &t "http: faeaee mpl RO Schema/Cortinents =ml* .
o PREIPEY —

Regions iS

| a description of the error

added to the tool-tip pecifiect, frica,
| ‘Middle-America’,

the error is
highlighted in
orange color

Please fill in the correct values by hand.

! Note: Unless you manually change the items that do not conform to
the IMDI 3.0 standard, the error messages will continue to appear (in
the case of the Genre errors), and the offending items will continue to

be highlighted in orange color (in the case of the value errors).
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! Note: If the converter was able to map the old Genre onto the new
Genre, it will inform you of this fact: it will add a description (under
Content . Description) and it will additionally display the old Genre
as keywords (under Content . Keys), e.g.:

[ IMDI Metadata Editor

File View Options Help

=101

BE S8 6

[ IMDI Metadata Editor

[Cortent Tyve | Descriptions | Languages | eys |

Descriptions

~=lolx]|
>I|E| Edtor H@ HTML “g Links: EE File View Options Help
Content ‘ B a8 @ |
y Content
GenieDiscoUrse SubgenreDsCHBLiOn Task W[ Dy o |1 HTML‘ Links =
hodalitie=SpEECH, DOIN... Social Contestpyivate Event A
Channzlface to face Subjestplants | Content
y Content

Genre DisCOUSe
Modalitiesspesch, pointin..
ChannsIface to face

fyuage ||soeaa eny

[Se

Text

jspiraive 2

= The

[This file was generated farm an IMDI 1.8 file and
transformed to IMDI 3.0 The substructure of Genre is
replaced with anather (gingle) elernent named Genre
[The original content of Genre was: Interactional =,

English | |
50639 | -

Subgenre D@scrplion
Sacial Contetrivate
Sublectplants

Event Structurs onologue

Tak

a description informing
you of the successful
conversion

Content Type | Descriptions | Languages | Keys |
s
Key Name ey Value
IMDI__1_9.Interactional \ ~ | v 4
IMDI__1_8 Discursive explanation / | o) o
IMDI__1_9.Interactional ~ | ew®
003 feonstrative ‘ Remove ‘

the old Genre is
additionally displayed in
the form keywords

2.7.3 Conversion of old repositories to the 3.0 standard

When you start the IMDI Editor
version 3.0 for the first time, it will
automatically convert all old
repositories to the new IMDI 3.0
standard (see section 1.4 for details
on repositories). The converted
repository is not added to the node
“Local Repository”, but to the node
“Local (Old IMDI Version)”. The
old repositories are not deleted — if
you need to revert back to an older
version of the IMDI Editor, the
unconverted repositories will be used
again.

E) IMDI Metadata Editar =[8] x
]

File Wiew Options Help

E = B8 O

@ S’tandard (Session) Resource ’I‘D Editor H@ HTML‘ e = =
Project :

& Content
& Actors

© @ Resources
& References

Session

SessionMame  |Standard (Sessior) Res
Session Title

@ & Local Repository
E1Projects
1 content
B Actors
& Languages
Tess
G & Local (Old IMDI Version
& [@] Actors (Callectors)
[ Content
@ Actors

Recording Date  [Unspecified

Descriptions

Language

Text

the old repository is
b4 automatically
vEgue | converted and added
to the node “Local
(Old IMDI Version)”

o [E] Access

& 5] Projects
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3 The IMDI Lexicon Editor

The IMDI Lexicon Editor creates IMDI Lexicon files (*.imdi) that describe lexicon
resources. Its structure is almost identical to the IMDI Session Editor, i.e., it displays
the screens Session (see section 2.1), Project (see section 2.2), Content (see section
2.3), Actors (see section 2.4), and References (see section 2.6). The only difference
concerns the screen Resources: the IMDI Lexicon Editor does not display
Anonymous, Media Files, Written Resources and Sources — instead it displays
Lexicon Resource. This section of the manual describes only the screen Lexicon
Resource. For the other screens, please consult section 2.

3.1 Lexicon Resource

The lexicon resource associated with the session is listed under Lexicon Resource,
which allows you to give general information about the resource, about its lexical
entries, about the metalanguage used, and about access rights and restrictions to the
resource. You can furthermore give a prose description and add keywords.

5 IMDI Metadata Editor 10l x|

File \iew Options Help

E =8 6

: [l
Standard Lexican Resaurce Bur) Py Egtgr "@ HTWL ” Links | 2 £
& Project 2 =~
& Content Al Lexicon Resource

ors
. Resource ID |LR—1 |
Lexicon Resource #1

eferences

Date |Unspeciﬂed
the lexicon ,
i Resource Link | || = ‘
resource :
| =T [=
Type ‘ || > |
Pmat || metadata |
Number Head Ent... ‘Unspeciﬂed infomlation . j
L [ about the lexicon @
L NSy d con
resource —
Size J
=N
|

CharacterEncodi...

Schema Referen... ‘

! Note: This part of the IMDI Editor is still under development, and the
controlled vocabularies for the metadata categories have not yet been

specified. Please consult the web page
httD://WWW.mDI.nVIMDI/ for further
information.
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4 The IMDI Corpus Editor

This part of the manual guides you through using the IMDI Corpus Editor to create a
corpus hierarchy. All sessions or resource bundles (see section 2) and lexicon
resource bundles (see section 3) belong to a corpus, e.g., to the corpus of the language
XY, which, in turn, is subdivided according to various criteria (e.g., it may be
subdivided on the basis of genre, or on the basis of the age of the participants, etc.).

! Note: In many cases, the corpus manager takes care of structuring your
corpus, i.e., you will not need the IMDI Corpus Editor. You only need the
Corpus Editor in case you manage your own corpus.

! Note for researcher working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen: If
you plan on wusing the IMDI Corpus Editor, please contact

corpus.manager@mpi.nl sst.

The IMDI Corpus Editor creates an IMDI Corpus file (*.imdi).

The following steps are necessary to create, structure and manage a corpus:

1. Specify the directory information of all info, media, written resource and lexicon
files that belong to a session, and of all IMDI files that belong to a corpus (see
section 4.1).

2. Select the sessions that belong to a subcorpus. Select the subcorpora that belong to
a corpus (see section 4.2).

3. Create a corpus node (see section 4.3).

These steps are explained in the following three sections.

4.1 Specify the directory information of files

The IMDI Editor creates links to different types of files. These links are entered into
fields that are labeled Link (see also section 1.5.3):

e In the IMDI Session Editor, Link fields exist for info files (see “Appendix 1:
Recurring Schemata (Descriptions)”), media files (see section 2.5.2), and written
resource files (see section 2.5.3).

e In the IMDI Lexicon Editor, Link fields additionally exist for lexicon files (see
section 3.1).

e In the IMDI Corpus Editor, Link fields exist for IMDI Session, IMDI Lexicon and
IMDI Corpus files, i.e., files created with the IMDI Session, Lexicon or Corpus
Editor (see section 4.2).

In order to link files, you need to provide information about (a) their names and (b)
their directory location.

Usually, if your corpus is managed by a corpus manager, you only need to enter the
file name. In this case, type the file name directly into the Link field of the IMDI
Session, Lexicon or Corpus Editor. Do not make use of the browsing option (i.e., the
“open folder” icon to the right of the Link field). Please make sure that no prefixes are
defined in the “View” / “Preferences ...” / “Prefixes” menu (see section 4.1.2).
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However, if you manage your own corpus, you need to enter both the file name and
the directory location. You can enter this information either directly into the Link
field (see section 4.1.1) or you can make use of prefixes (see section 4.1.2).

4.1.1 Link fields
You can enter the directory information directly into the Link field. Do the following:

1. Make sure that the browsing option is set correctly. Do the following:
1. In the IMDI Editor, click on “Options” menu.
2. Click on “Preferences ...”.
3. In the “Preferences” dialog window, click on “Resources”.
4. In the “Resources” dialog window, make sure that there is no checkmark in

the box next to “Retain only the filename when browsing”.

! Note: If there is a checkmark in this box, the directory information will
not be saved, e.g.:

B Preferences H

This preferrences panel gives the user access to certain
’E‘H‘ propetties which define how resources are handled in the
editar.

Cortrolled “ocabularies
_| Retain only the filename when browsing.

@
t% 7 Natural.imdi [IMDI Metadata Editor v0.11 {Schema viIMDI 1_8)]
mmes | f1l€ Name and
directory
X5 | information is
Resources .
retained
Corpus Nxme: |Natura| " @|
Corpus Title\ |Natura| data ||@|
rCorpus Links rDescrﬁans Keys |
Mame | Corpus Link
Sessiont ID:AINNTIPers onaliMDIMetadata_filesiSession 1 imdi Add...
Session2 Session2.imdi
Edit...

B Preferences

only file name Remove
is retained

propetties which define how resources are andlg
editar.

: This preferrences panal gives the user accesy/to g

Cortrolled “ocabularies

Retain only the filename when browsing.

P

Prefives

)

Resources

OK | | Cancel
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2. Make sure that the preferences are set correctly. Do the following:

4.
3.

1. In the IMDI Editor, click on “Options” menu.

2. Click on “Preferences ...”.

3. In the “Preferences” dialog window, click on “Prefixes”.
4

In the “Prefixes” dialog window, make sure that there is a checkmark in the
box next to “Use these prefixes only when none were defined in the original
IMDI file” (see section 4.1.2).

In the IMDI Editor, click on the “open folder” icon to the right of the Link field.
The “Open” dialog window appears.

B Open
I—mk Look in: 20 v | & @ @ iy
. ﬂeld 1 Carel l:l
Link = 7 coREX4 . v 1
o ——| Open” dialog
“open [ jdk1.3.1._01 window
s = 3 Wy Music
folder” icon L
File name: | Open
Files of type: | All iles (") | | Cancel |

In the “Open” dialog window, navigate to the folder that contains the file.

Double-click on the file to insert its name and directory location into the Link
field.

4.1.2 Prefixes
You can enter the directory information by means of prefixes. Do the following:

1.
2.
3.

In the IMDI Editor, click on “Options” menu.
Click on “Preferences ...”.

In the “Preferences” dialog window, click on “Prefixes”. The “Prefixes” dialog
window opens.

In the “Prefixes” dialog window, specify when the prefixes should be used.
Choose one of the following two options (by clicking in the box next to this
option):

(1) “Use these prefixes only when none were defined in the original IMDI
file.”

Le., if the directory in formation is already specified in the original IMDI file,
the prefixes defined in the “Prefixes” dialog window will not be used.

(2) “Always use the prefixes defined in this panel.”

Le., the prefixes are always used — even if a different directory is specified in
the original IMDI file.
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5. In the “Prefixes” dialog window, specify where you have defined the prefixes.
Choose one of the following two options (by clicking in the box next to it):

(1) “Use Prefixes defined in the IMDI file itself.”

Choose this option if the prefixes are defined in the “Prefixes” dialog window.
These prefixes will then be saved within the IMDI file itself. To define
prefixes, enter the directory information for each type of file, e.g.:

e “Global”: the directory that is shared by all files, e.g., the path
“DAWINNT\Persona\NIMDI\” in the illustration below.

e “Session Files”: the location of your IMDI Session files (relative to
Global), e.g., the folder “Metadata_files\” in the illustration below.

e “Corpus Files”: the location of your IMDI Corpus files (relative to
“Global™).

o “Info Files”: the location of your info files (relative to “Global”).
e “Media Files”: the location of your media files (relative to “Global”).

e “Written Resources”: the location of your written resource files (relative to
“Global™).

e “Anonymous Info”: the location of your file that specifies the mapping of
codes onto full names (relative to “Global”).

! Note: Please add a backslash after each folder.

! Note: This option is especially useful whenever files of the same type
are stored in the same directory — because then you only need to
specify the directory information once in the “Prefixes” dialog

Annotation Units: |An notation_filest

window.
BY Exploring - DAWINNTYPersonalyIMDI (=[O x]
File Edit %iew Tools Help
=1 = (I e N N 1IN [P [ e |
A lmdi E
3] B = [ B Preferences [<]
All EfConterts of 'D'\WINNT\PerSDnaI\IME\)P\
:Z. Haime | \S\ze | Wyith this preferrence panel, a user or administrator can define the prefixes that should be used and also
[:“ 1o files "Ei]‘ when they should be used.
i [:l r:l Dl_Li e i Contralled Vboabularizs Prefizes can be defined in the IMDI file itself ar in an external configuration file that should be situated in
eladsla lies the same folder as the IMDI file.
|CMedia_files . 7 »
i [:l Annotation_files % (® Use these prefixes only when none were defined in the original IMDI file.
D Ancmymclus_flles Prafives (» Always use the prefixes defined in this panel.
dll‘eCtOI'y Frasources Use Prefixes defined in the IMDI file itself.
. . (I Use Prefixes defined in an external configuration file.
information of —
Glohal: |D WYINNTIFersonalimDn \ |
files \
Session FiIes:|Metadatafﬂ\es\ \ |
|
Corpus Files:|Metadala_ﬂ\ea\ \ |
I
Info Files: info_tlest / |
]
Media Files: |Mama_mes\ / |

Anomymous Info: |An amymous_filest
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{# Prefarences

(2) “Use Prefixes defined in an external configuration file.”

Choose this option if the prefixes are defined in an external configuration file.

This option is more flexible than option (1) above because the prefixes are not
saved in the IMDI file itself. L.e., if you decide to move files to a different
directory at a later stage, you need to change the prefixes only once in the
external configuration file — not in each IMDI file. It is therefore
recommended that you make use of this option whenever you manage a large
corpus.

If you choose this option, you are prompted to enter the name and directory of
the configuration file. It should be in the same folder as your IMDI Session
files.

W this Buseres can p that

i and also whin Miry

| Préfizes in & extemnal configurtion Sle el
#nould be situated in Tve same folder as e MO file

) e v e el s b configuration file, e.g.: = 1
B Use Profboes defined i tha 1401 e fisell. 2 s - =T - - —
D <?xml version="1.0" encoding="IS0-8859-1"?><{DOCTYPE =
e METATRANSCRIPT
[<*ENTITY annotationunitPrefix “Annotation_files\ >0
<'ENTITY corpusPrefix “Metadata_files\">l
<YENTITY infolinkPrefix "Info_files'\ >l
enter name and <YENTITY globalPrefix "D:\WINNT\Personal\IMDI\" >N
. <YENTITY anonymousPrefix “Anonymous_files\" >0
directory of the CIENTITY medisfilePrefix "Hedig_files\"ﬂ
configuration k YENTITY sessionPrefix “Hetadata_files\">H]>N
=

file

! Note: All preferences that have been set in the “Options / Preferences ...”
menu are automatically used for each new IMDI file — unless you change them
manually. Whenever you create a new IMDI file, please make sure that the
preferences are set correctly, so that you do not accidentally insert wrong
prefixes.

There is a tool-tip available that reminds you of the defined prefixes. To
access it, point with the mouse into the Link field. A blue box appears
informing you about the prefixes, e.g.:

point here

Linkprotocolped O | = | || defined prefixes

\@t CendIsMTIPersonaliMDvinfo_filesy
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4.2 Select the sessions and subcorpora that belong to a corpus

A corpus consists of subcorpora and sessions. For example, the following illustration
shows a corpus labeled “Goemai corpus (preliminary version)”, together with its two
subcorpora “Natural data” and “Elicited data”. The subcorpus “Elicited data” contains
further subcorpora (labeled “Matching games” and “Picture books”). Each subcorpus
consists of sessions (labeled “Session1” to “Session6”) that contain the actual session
data (i.e., IMDI Session files with metadata information and links to info, media,
written resource, and lexicon files).

Goemai corpus (preliminary version):
Natural data
Sessionl
Session?2
Session3
Elicited data
Matching games
Session4
Session5
Picture books

Session6

To specify such a hierarchical corpus structure, you need to create an IMDI Corpus
file for each corpus and subcorpus. You are asked to provide the following
information:

(1) Corpus Name:
A short name or abbreviation that uniquely identifies the corpus or subcorpus.

! Note for researchers working at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen:
The Corpus Name should be the same as the name of the corresponding
IMDI Corpus file. Furthermore, the file name has to be Unix compatible: do
not use file names longer than 14 characters, do not use non-letter or non-
number characters (except for the underscore: ), and do not use blank spaces.

(2) Corpus Title:

The complete title of the corpus or subcorpus. Usually, it is the spelled out version
of the abbreviated Name.

(3) Descriptions:

Descriptive information about the corpus or subcorpus. See “Appendix 1:
Recurring Schemata (Descriptions)” for instructions on how to fill in a
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Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description is written - not to the language under investigation.

(4) Corpus Links:
Specify links to (a) all IMDI Session files or (b) all IMDI Corpus files that belong
to the subcorpus or corpus.

(a) Specify the IMDI Session files that belong to the subcorpus. E.g., in the IMDI
Corpus file Naturalimdi (i.e., “Natural data”), specify that it contains the
IMDI Session files Sessionl.imdi, Session2.imdi and Session3.imdi.

EX Exploring - D:AWINNT\PersonaliIMDI\Metadata_files
File Edit %“iew Tools Help

| 23 batadata files B =10 E gl #l| D[ |
B Natural imdi [IMD| Metadata Editor v0 11 (Schema viM__ [M[=1E3 —;E L |‘IE| —l xll El = I -
File View Window Help Contents of 'D:VWINNTY Personali MDD Metadata_files'
fﬁeneral er:alinn I’Prniecl I/Cnllectnr rCnmem rPanil:ipanls rReferem:es | ] Mame I Size I T pe
— 2] Elicited.imdi 3KE IMDIFi
8] D xs 0kB =S50 Fi
e - @ | | @ NatraLimai 4KB  IMDIFi
Corpus Title: |Natura\ data H@‘ %,' 7 7EKB  IMDI F?
Corpus Links | Descriptions Keys| N ;ES :mg: :z:
Link - - — ]
}(/1“'“* I\fﬁﬁs I ggess!on4.!md! 7KB  IMDI Fi
Sess!onz Sessmnz.\md! ssionb.imdi ‘KB IMDIFi
e e specify the links | 2l
to the IMDI T13AICIE 4
Session files

4 Clear Corpus ‘l

(b) Specify the IMDI Corpus files that belong to the corpus or subcorpus. E.g., in
the IMDI Corpus file Goemai.imdi (i.e., “Goemai corpus (preliminary
version)”), specify that it contains the IMDI Corpus files Natural.imdi (i.e.,
“Natural data”) and Elicited.imdi (i.c., “Elicited data”).

B Exploring - D:AWINNT\Personal\IMDI\Metadata_files

File Edit “iew Tools Help
& Goemai imdi [IMDI Metadata Editor v0 11 (Schema... Bl 3|1 B §|Em|ga] | X 2]
file Miew Wndow Help Contents of 'DWINNT Persanaly MOl Metadata,_files'
Collector I/Cuntent rParti[:iparlls I/Ralerem:es ‘ g =
General r’ Location r’ Project | Nai‘ﬂ_L I Size I T pe
(2] Elicited.imdi 3KB IMDIFi
Corpus /< 8] IM D xsd KB =SS0 Fi
EE T |G°ema‘ M N aturalirdi 4KB  IMDIFi
[ [2] Sessiond.imdi KB IMDIFi
Corpus Title: |Guema\curpus (prehmmaryversmp/ ”@| @SBSSiDnE.imdi KB IMDIFi
WW‘,K_‘ B Sessiondimdi KB IMDIFi
orpus Links escriptions eys - - . |
. . ssiond.imdi 7B IMDIFi
Narne — 1 specify the links }ssiangimdi KB IMDIFi
Matural Matural.imdi
<Ehmed Elicited.imdi to the IMDI I _>|
1 13.4GE
Corpus files ) Y
£7 Clear Corpus
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To specify a link, do the following:
1. Click on the “Add” button. The “CorpusLink” dialog window appears.

Bf CorpusLink E3
Marme: ‘Sessinn 1 |
Corpus Link: ‘Sessinm || = |
1
7 Clear ||

OK | | Cancel

2. Enter the name of the session or corpus in the field Name.
3. Specify the directory location of the corresponding IMDI Session/Corpus file
in the field Corpus Link.

4.3 Create a corpus node

As the last step, you need to create a corpus node in the IMDI Browser. To create
such a node, do the following:

1. Open the IMDI Browser.

2. At the bottom of the “Metadata Descriptions Tree” panel, enter the location of the
IMDI Corpus file into the field labeled Root URL. Press ENTER.

The corpus node, together with its subcorpus nodes and sessions, is displayed in
the “Metadata Descriptions Tree” panel, e.g.:

& IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404 [_[O]x]

Browser Action Bookmarks Description

15,—

MPI corpora (SMB)
wiorld Map

MP1 Corpora (HTTR intranef)
Ahout
IMDI Compora (HTTF)
DoBes Corpora
MD Search CGN Corpus

| Exit | | Options

Info/Content

Ll

Status: Ok

Meta Descriptions Tree

r(ml Matural.imdi
Matural
. © Sessiont
new corpus 18 © sSessionz

displayed here 2 & et

I rebot URL @N\ﬂNNTIF'ersonaIIIMDIIMetadata_ﬂlesINatural.lmdN

enter the directory of
the IMDI Corpus file

press ENTER
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3. To save the new corpus node permanently, do the following:

1.

In the “Metadata
Descriptions Tree” panel,
click on the corpus node to
select it.

Right-click on the selected
corpus node.

A pull-down menu appears.

Choose “Add to
Bookmarks” from the pull-
down menu.

The “Input” dialog window
appears.

Enter a name for the
bookmark and click “OK”.

right-click on
the selected
corpus node

pscriptions Tree

Sy A atural. i,

L Matura
Ses

Cl

e

) 5933( Add to Bookmarks

D)

& @ Meta

Root URL  |file:D:

| choose “Add to Bookmarks”

from the pull-down menu

& Input E3

enter a name
for the
bookmark

or Bookmar
[ratural ) |

| OK H Cancel

The new corpus node is saved as a bookmark in the “Bookmarks” panel.
Every time you restart the IMDI Browser, you can access your corpus via the
“Bookmarks” panel (see the separate manual “IMDI Browser” for details).

the bookmark

1s added to the
“Bookmarks”

panel

L

Bookmarks

IMDI Corpara (HTTP)
DoBes Carpora

CGMN Corpus

CGN Carpus {mpi local)

Matural )
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APPENDICES

Appendix 1: Recurring schemata

This appendix gives information about the recurring schemata Descriptions, Keys
and Access.

Appendix 1: Recurring Schemata (Descriptions)

A Descriptions schema contains a prose description that could serve as a reminder
(to you or others) of the circumstances of data collection. Descriptions schemata are
not searchable.

The Descriptions schema is structured as follows:

the language in which the
bescripuions [Location[Keys| | joscription is written

Descripti‘ms/—\ (e,g_, in Enghsh)
[Enaish |

English
Goemai

i

Texl: |[Descripbion ofthe uses oftrees. We looked attrees in four differant sites, all in the]

icinity of kwande (heyond the foothall field). The four media files correspond to

hese four sites. The recording took place in early evening. Because of the twilig the avaﬂable deSCI’iptiOl’lS
he video recardings are nottoo clear

(e.g., there are 2
a prose description descriptions available, one
in English, one in Goemai)

a link to another file 1 _
(e.g., to a *.pdf file click here to
containing the session A add another

Descriptions

[
@ aseapa]| PTOtOCOD) | = @ schema, or to

remove the
highlighted
schema

Language  The language in which the description is written.

Either type in the language, or select the language from the pull-
down menu.

! Note: In earlier versions of the IMDI Editor, a code was
entered into this field. Whenever you open an IMDI file created
with such an earlier version, this code is displayed (e.g.,
“RFC1766:x-sil-eng” instead of English). In newer versions of
the Editor, the code is still stored in the file itself (e.g.,
“RFC1766:x-sil-eng”) — but the user interface will display the
code as a name (e.g., as “English”™).
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Text A prose description.

Link A link to an info file that contains further relevant information,
e.g., a session protocol.

! Note for researchers working at the MPI for
Psycholinguistics, Nijmegen: Please specify only the name of
the file — do not make use of the “open folder” icon to the right
of the Link field. And please save the info file as either a *.txt
file, a *.pdf file or an *.html file.

You can create descriptions in different languages, e.g., one description in English
(for the research community) and one in the language under investigation (for the
language community). In this case, you have to add another Descriptions schema.
Do the following:

e Click on the “Add” button to add a new schema.

e All schemata are displayed at the right of the Descriptions schema. They are
listed under the language name (as defined in the Language field).

e To access a schema, highlight it by clicking on it. It appears in blue color,
and its content is displayed. The content of all other schemata is hidden.

e To delete a schema, highlight it by clicking on it. Then click on the
“Remove” button to delete it.
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Appendix 1: Recurring Schemata (Keys)

Keys contain user-defined information that is (a) project-specific, (b) not taken care
of in the standardized fields, and (c) meant to be searched. For example:

) IMDI Metadata Editor
File View Options Help

B =SB 8

e TreesSh
& Project
& content
9 @ actors
&
@ 4 Resources
& References

3

[ Edtor (& HomL | [ Link

| Actor
~Summary Actor Informati

FioleUnspeci

project-specific

keywords for the actor

J

SoUnspeciied

EdusalionUnspecified

i Co
i AgelLinspeciiied
i AnenymizdUnspacied

Keys

Key Name KeyValue

dialect

Hausa

English

@ & Local Repository
& (@7 Projects
©- 3 Content
& [ Actors
@ [ Languages
€ [E] Access
@ & Local (Old IMDI Versio

To add a key, do the following:
1. Click on the “Add” button. A new key will be added.

2. Specify a Key name. The name has to be a single word (e.g.,
‘MetaDescriptionCreator’). Do not use blank spaces.

3. Specify a Key value. Multiple words are allowed (e.g., ‘Student Assistant
XY?’).
To delete a key again, highlight it by clicking on it. Then click “Remove”.
It is furthermore possible to add (project-specific) controlled vocabularies to a Keys
schema, i.e., to have a Keys schema display a pull-down menu containing predefined

values (see also section 1.2.3.3; and see the IMDI CV-Editor manual for instructions
on how to create controlled vocabularies).
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To add a controlled vocabulary to a Keys schema, do the following:

B IMDI Metadata Editor ] 4|

File View Options Help

E S B &

4
b |D Editor |||}.> HTHL | Links | = =5
Session
Session Name |Standard (Session) Resource Bundle |
Session Title | |
Recording Date |Unspeciﬂed |
Descrpions | Location | eys 1. Click on “Add
29
Keys Ccv”.
Key Name Key Value
Add CV
ountries || v\]‘@ 4
Niger - | Add
: Higeria
Hiue
7. The controlled [ Remove
Vocabulary 1s added to Northern Mariana Islands =
Norway
the Keys schema. W
L e
[ ::%

2. The “Vocabs overview” window opens and
displays all available vocabularies. If the needed
vocabulary is not displayed, add it by clicking on

B s “Add File ...” (for a locally-stored vocabulary) or
Used vocabularies until not . 113 99
3. Click on a Add URL ...” (for a vocabulary stored on the
Mame * CV UH
vocabulary to | | Web).
Countries . DliSch
select it. RO | EN|
— »| 4. Click on “OK”
Contentreme— |htm i rpi niMDISchemaContent Genre xml W list nfva/\u‘a&ie-r-th.g
7 to add the selected
Add File... Add URL... OK
) specify Yocabulary Type x| = | ‘ H\ Vocabulary tO the
Flease gelectthe type of controlled I/KeyS SChema.
wocabul -value —

® Closed Controlled Vocabulary
) Open Controlled Vocabulary

(0] Closed Controlled YVocabulary List
Open Controlled Yocabulary List

5. A dialog window appears, asking you to choose the type of
y vocabulary (see also section 1.5.2):

/ - “vocabulary” (only one value can be entered) vs.
“vocabulary list” (more than one value can be entered);

6. Click on
“OK”. - “closed” (only values from the pull-down menu are
accepted) vs. “open” (alternative values can be added)
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Appendix 1: Recurring schemata (Access)
Access schemata group information about access rights to a resource.

! Note: The different archives handle access rights differently. For example,
many of the corpora housed at the MPI for Psycholinguistics, Nijmegen,
automatically deny access to media files, written resource files, lexicon files
and media tapes. But other archives may follow a different policy.

Specify the access rights as follows:

B Access =]
Access specification of the

rm:cess Irlfurmatiunr cess Contact rAcces Descriptio) .
74 eV o ccess rights

Suailability:/ |not available

Owfler: |E\rg\lHe\IW|g ” |

of the resource

Pisher: | \\‘\ozler and pUbliSher

date at which the
access rights were
set

| <7 Clear Access H =1 Open Policy H Save Policy ‘l

[ Access I3 ||E=2 Access [x]
Access Access
[Access Information | AcceB¥ Contact | Access Description | (Actess Infarmation | Access Contact | Access Description |
Contact Descriptions
Contact Name: ‘EI!’QITHEHW\Q ||®‘ Language: |RFC1765x—sll-eng Hl@'| RFC17662¢5il-e
Adress: [Postaus 310, 6500 AH Nimegen, The Netherlands @] Text: [The media fle is not availaie to the public] i
E-mail: ‘ElrgltHEI\W\g@mpln\ ||@.‘
Organisati ‘Max—P‘ k-Institut filr Payct "@‘ ) - . .
description of the —‘—“—"_
. . .. Add
information about whom access restrictions =1 |
. = Remove
to contact in order to =
7 Clear Access gain acCCesSs ‘ £ Clear Access H = Open Policy H Save Policy ‘l
OK | Cancel Cancel
Information General information about access rights to the resource.

Availability Information about the availability of the resource. This field is
not standardized yet — for the moment, please enter a prose text
(e.g., not available, available in 5 years, available to person

XY).
Date Date at which the access rights were set. Please enter the date
in the following format: YYYY-MM-DD, e.g. 2000-12-30.
Owner Name of the person/institution that owns the resource.
Publisher Name of the publisher who is responsible for the distribution of

the resource.
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Contact Information about whom to contact in order to gain access to
the resource: Name, Address, E-mail address, and
Organisation.

Descriptions Prose description of the access restrictions.
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Appendix B
IMDI Browser, version 2.0

Manual

This manual was last updated: 30 Jun 2004
The manual can be downloaded from the following webpage: http://www.mpi.nl/IMDI/tools/
Author: Birgit Hellwig (Updates: Dieter Van Uytvanck)

Introduction
The IMDI (ISLE Metadata Initiative) Browser was developed at the Max Planck
Institute for Psycholinguistics, Nijmegen, The Netherlands. It is used to manage

metadata and data files. As such, it complements the other IMDI tools, notably the
IMDI Editor.

At the moment, the following IMDI tools exist (tools and manuals can be downloaded
wom NEEP://WWw.mpi.nl/IMDI/tools/)

e [MDI (Metadata) Editor: a tool for creating metadata descriptions, both for so-
called sessions or resource bundles® and for subcorpus nodes;

e [MDI CV-Editor: a tool for creating lists of controlled vocabulary items;
e IMDI Metadata Search Tool: a tool for searching through metadata information;

o [MDI Tree Builder: a tool for creating browsable trees based on IMDI metadata
descriptions (beta version).

The IMDI Browser supports the following features:

e displaying and accessing data and metadata through a hierarchical tree structure
and a world map;

e direct access to media, annotation and metadata files;
e searching of metadata files (by means of the IMDI Metadata Search Tool).

This manual explains and exemplifies the features of the IMDI Browser. It is
organized around the following three chapters:

1. Basic information about the IMDI Browser (section 5).

2. Displaying and accessing data (section 6).

3. Searching data (IMDI Metadata Search Tool) (section 7).
! Note: This manual contains a number of references to corpora housed at the
Max Planck Institute for Psycholinguistics (MPI). It uses these corpora as a

means to illustrate the functionality of the IMDI Browser. Please note that any
remark (e.g., about the structure of the corpora, their availability, the contact

8 Please note: throughout this manual, the terms ‘session’ and ‘resource bundle’ are used
interchangeably (see also section 1.2).
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person etc.) only pertain to these corpora. Corpora stored at other archives or
institutes follow different rules.

Notation Conventions
The following notation conventions are used:

e Menu items, icons and screen displays are written in the font MS Sans
Serif.

e (SHORTCUT) KEYS ARE WRITTEN IN SMALL CAPS.

¢ Information on troubleshooting starts as follows: !
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5 Basic information

This section of the manual introduces you to the basic concepts and possibilities of
the IMDI Browser. It introduces the concepts of corpora (section 5.1) and of sessions
or resource bundles (section 5.2). For illustration purposes, it makes use of the
corpora stored at the Max Planck Institute for Psycholinguistics; for corpora stored at
other institutes, different rules may apply.

5.1 Corpora

By default, the IMDI Browser gives =10l x|

access to all corpora that are stored at El> Qs SEErED GEF

the Max Planck Institute for wetasota Doscrond

Psycholinguistics (MPI), Nijmegen, The o VDL 1nfo

Netherlands. ? Fom file

In addition — or alternatively — the /gg?gzgrgrchiv

Browser can display. corpora ‘cr§ated by gESGiJC;’D’fp“USS

you or by other archiving initiatives (see corpora © Facompus

section 611) R... http:IMww.mpi.nIJWorldJ‘corpo|
Basket functions

Currently, the following corpora are D D D D

housed at the MPI:

MPI corpora Corpora collected by researchers affiliated with the Max Planck
Institute for Psycholinguistics, Nijmegen, The Netherlands.

DoBeS archive Corpora collected by researchers affiliated with the DoBeS
(Dokumentation Bedrohter Sprachen) project funded by the
Volkswagen foundation.

ESF corpus European Science Foundation Second Language Acquisition
Database.

CGN Corpus Gesproken Nederlands.’

IFA corpus Corpora collected by researchers affiliated with the Instituut

voor Fonetische Wetenschappen (Institute of Phonetic
Sciences), Amsterdam, The Netherlands.

! Note: Depending on the version of the IMDI Browser, it may not always be
possible to access all corpora.

°If you access the Corpus Gesproken Nederlands via the IMDI Browser, content searches
are not possible. To conduct content searches in the CGN corpus, you need the
corresponding CDs (see the separate manual “Corpus Gesproken Nederlands (COREX)” for
details).
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Each corpus contains further subcorpora collected by individual researchers or project
teams. The internal structure of each subcorpus varies according to the purposes and
needs of the project. You can access information about their content and structure
through the info files displayed in the IMDI Browser (see section 6.3.4.3).

Each corpus contains metadata, media, annotation and info files (see section 6.3.4).
These files can be accessed through the following two mechanisms (but please note
that data files may not always be accessible to the general public; see section 5.2):

(a) By navigating through the hierarchical tree structure (see section 6.3.1).

Each corpus is organized
hierarchically in the form of tree

@ IDI-corpara

structures (see the illustration to the [i] index him|
: @ MP| corpara
right). [i] indes htrl
Tree structures consist of nodes that ¢ ﬁ%”'s'm”
group files together on the basis of, [i] Quantityinfa.hitm
: : @ africa

e.g., the geographical region, the -
discourse genre, the sex or age of the © Cwe
speaker, the dialect of the speaker, gJL”TpEk
the target/source language etc. o aust;?: )

. . © fareast
All nodes are displayed in the IMDI o riree:gsamema
Browser. Double-click on a node to © mideast

access the next level in the hierarchy.

© northamerica
© southamerica

At the lowest level of the hierarchy, g S prajects
the actual metadata, media, © ESF comus

annotation and info files are
displayed.

! Note: The tree structure does not display the physical location of files. This
means that the same file can easily be displayed in different parts of the
corpus, e.g., the same file may be displayed under the nodes ‘folktale’, ‘male
speaker’, and ‘age-group 20 to 30 years’.
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(b) By searching the metadata files (see section 7).

All resources or data files are accompanied by metadata files, i.e., files that give
information about the data. These metadata files are searchable. For example, as
illustrated below, you could search for all texts by female speakers above 60 years
of age. The IMDI Browser displays the search results, and allows you direct
access to the corresponding data files.

£ IMDI Metadata Search [_ (O] x|
L i .

X ‘Sessmn v| ‘Pamcmam v| ‘(X) " |.nge v| > w | |60 &8 |true

%l |Sessiun V‘ ‘Participant V‘ ‘(X) "| ‘Sex V‘ |fema|e |

5.2 Sessions or resource bundles

The lowest level of the corpus hierarchy contains the session or resource bundle.
(These two terms are used interchangeably, ‘session’ being the preferred term for
spoken corpora, and ‘resource bundle’ for written corpora.) A session or resource
bundle corresponds to a meaningful unit of analysis, usually to a piece of data having
the same overall content, the same set of participants, and the same location and time,
e.g., one elicitation session on topic X, or one folktale, or one ‘matching game’, or
one conversation between several speakers.

A session or resource bundle contains different files. The following four types of files
exist:

(1) Metadata files (see section 6.3.4.1).

These files contain information about the session, e.g., its date and location, its
content and its participants. They are of the IMDI Editor format.

(2) Media files (see section 6.3.4.2).

These files contain the audio or video recordings. They are usually digitized in
one of the following formats: MPEG (*.mpg), Cinepak-Quicktime-Movies
(*.mov), WAVE (*.wav).

(3) Annotation files (see section 6.3.4.2).

These files contain the transcripts, codings and annotations. Their format varies
(e.g., ELAN, Media Tagger, Shoebox, CHAT, etc.)

(4) Info files (see section 6.3.4.3).

These files contain further background information on specific topics. They are in
PDF or HTML formats.

With a few exceptions, metadata and info files are publicly accessible. This policy
enables researchers to search metadata and to thereby gain an overview of the
available material.

Annotation and media files are handled differently in the different corpora: some
corpora allow for general access (e.g., the CGN corpus), while others do not (e.g., the
MPI corpora). In the latter case, if you have not been explicitly granted access by the
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responsible researcher(s), you will not be able to access the files. To gain access, ask
the responsible researcher(s) for permission. Contact details are displayed in each
corpus, e.g.:

Meta Descriptions Tree InfoiContent

information:
wailability: not available, determined on™M3

- Owener: Birgit Hellwig
- Publisher:

@ @ TreessSM_1.eaf -

Type
% @ hccess
Orrme \

Lo
T g Ifeesgm-eaf Contact far Access:
reesaoi.eq me: Birgit Hellwig

® @ TreesSMes pnformation Hress: Posthus 310, 8500 AH Nijmens

@ @ TreesSM.ed e ; .
o 4 Annon. Info about WhOIn tO ail: Birgit. Hellwig@mpi.nl

- ’ Saurce: LAH banisation: Max-Planck-Institut fir P
. contact in order \—/
Root URL |hﬂp:waw.mpi.nIMorIdIdataImetadataI tO galn access

| List || Save || Add || Remove || Clear ”“‘

| »

Responsible researcher(s), by contrast, have unrestricted access to all files. This
includes the following possibilities:

Access to metadata and info files, including (a) all suppressed information and (b)
the possibility to update the information. See sections 6.3.4.1 and 6.3.4.3.

Access to media files. See section 6.3.4.2.

Access to annotation files, including the possibility to continuously update them.
See section 6.3.4.2.
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6 Displaying and accessing data

Starting the IMDI Browser opens up the window IMDI-BCBrowser for MPI (referred
to in this manual as the IMDI Browser window). In the IMDI Browser window, you
can view and access the corpora, i.e., you can read information about the available
data, access the files, and initiate searches. The IMDI Browser window contains the
following information:

1.

2
3.
4
5

@ IMDI-BCBrowser for MPI on MO3402985

Menu items (see section 6.1)

Bookmarks panel (see section 6.2)

Info/Content panel (see section 6.4)

Description panel (see section 6.5)

Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3)

=10l x|

Description panel

File Options Search Help Menu items
N

| p——

Wiarldm BOOkmarkS glabal hitp
Warldm panel glohal  file
IMDI1 can global  file
IMDI1 can glabal hitp
MPI carpora global  file
MPI Corpara (HTTF) glabal hitp

L ——
Description

& ]

This is the LAC {Language and Cognition) corpus which contains
spontaneous, elicited and experimental language data.

¥
Metadata Description: Trnh

o IMDI-corpora
[] indesx htral
o MPI corpar

Tree panel

Metadata Descriptions

[i] indesxhtrmi
© scquisition
@ Language & Cognition
@ africa
@ Goemai
% [ Heltwig
|I| Project. pdf
[i] language. pdf
[i] Publications par
@ MNatural
© conversation
@ descriptive
© Treessm
© Snpeaking

-

Root URL |htlp:IMww.mpi.nIJWorIdIc0rporaIIMDIImetadatarIMDI.imdi|

Basket functions

‘List H Save H Add H Remove H Clear |

; InfoICon@ <

Info/Content panel
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6.1 Menu items

The following four menu items are available: File (see section 6.1.1), Options (see
section 6.1.2), Search (see section 6.1.3), Help (see section 6.1.4).

To access any menu item, do one of the following:

(e) Click on that item.

(f) Or use the shortcut key ALT plus the underlined letter(s) (e.g., to access the item
File, press the key ALT+F).

6.1.1 File menu

The File menu supports the following two

options:

Open File

B Open

Look in:

S~ @ (6] [Q

-l

File| Options Search Help

1

Open File
Exit

Click on Open File to open a corpus file, i.e., an
*.imdi corpus file that has been created with the
IMDI Editor and that contains information about

the corpus.

The Open dialog box appears, allowing you to
browse to the folder that contains the *.imdi
corpus file. In the dialog box, click on Open,
and the IMDI Browser window will display the
selected corpus node. E.g.:

x|

oo O—
00| O—

|

[a]

E) IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985
File Options Search Help

=10l %]

Bookmarks

Kinande vz

selected file

[ Treessimdi

Bi

File name:

MyCorpus.imdi Open

Files of type: | All Files (%)

v|| Cancel ‘

Exit

Click on Exit to exit the
window.

Wiorldmap (HTTP)
‘Warldmap

IMDI carpara

IMDI corpora (HTTF)
WP corpara

N WP Corpora (HTTP)

glohal hitp
global  file |2
global  file
glohal
global  file
global  nitp [of] ¢

-|| 3

Metadata D%‘

Dan. WyCorpus imdl

[ MyCorpus
N

file is displayed in the
IMDI Browser window

Basket functions

Root URQHIE.DfElirgiUDalatMvCUrpus.imd\ ) |

|Lisl H Save H Add H Remove H Clear |

IMDI Browser
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6.1.2 Options menu

The Options menu supports the following =10 x|

four options:

Preferences

Update Policy

Note that the Exit item turns into a Close item
when you open a second IMDI Browser
window, either through the option Clone Node
(see section 6.3.1) or through accessing your
search results (see section 7.4). If you click on
Close, only the current IMDI Browser window
will be closed.

File | Options | Search Help

Preferences
Configuration info
¥ Check C\V's

[0 ShowHide bookmarks

Click on Preferences to select the update
policy and the fonts. The Preferences dialog
window appears, offering you the following two
options:

Click on Update Policy to determine the policy for updating controlled
vocabularies stored in the cache. The following policies are available:

By Preferences

Update Polioy

A

Font

click here to
select a policy

The uger cache conta
(Ollovwing different poli

(Z\Do not Update Cache automatically
(®) £heck for an update once during use of the program
(_1 ¢heck for an update every time a Resource is requested

(Z1 fheck for an update once every:

Day

Check for any update when Starting the program

Update Now

The schema cache co

updated ance every sessi update now

ining used Controlled Yocabularies, can he updated automatically
cies

Week Month Year

click here to

ntal canfiguration filas) will be

! Note: The IMDI tools make use of so-called “controlled vocabularies” (i.e.,
lists of values for a specific key) to ensure consistency across users. These

136



vocabularies are stored on the Web, and a copy is stored in the cache of your
desktop computer (in the folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \
CVCACHE”). The Web version is changed sometimes, e.g., new values are
added. However, the IMDI tools will continue to use the locally-stored version
until the cache is updated again. By default, it is updated whenever you run
the IMDI Browser. However, you can change this policy, and determine if and
when it should be updated.

Font

This option allows you to display information from metadata files that
contains special character sets. To select a set and a font, do the following:

4. Under Unicode Block (in the left panel), select a unicode block by

clicking on it. The available fonts for that block are displayed under Font
(in the right panel).

5. Under Font, select a font by clicking on it.

6. Click on OK to implement the new font in the Browser.

—laixi
File Options Search Help
Bookmarks Description =)
wWorldmap (HTTP) gloal it [~]| |ND deseription |
Worldmap global  file |2 :
IMDl corpora global
IMDl corpora (HTTF) global
WP cnmnra ninhal
B Preferences
(% Here you can specify which font is used in the editable text areas. (1
Undate Poi Unic ock Font | "
ate Folic: 0 b qpvspn iy bk g, g wgmg
" ! | ~Tatin Extended-A Arial Unicode MS B n:.;.r." Wf el e J\m‘_ S ;:[‘ )
Latin Extended-B bl gny fiye] b Popany b gh epomlos b Akl i
A |PA Extensions bl L by ik Bl B puapen gy, puumophglh bnsnbend
GG ghova T, hssilied Zousb b Lk Slak
Greek v
(Rem3 Cyrilic SeleCt the R RN I S | S W——
i : - spra prngulh g s s s Frplantl uharggagh
Armenian unlcode blOCk :,_\J:KI S o phul ubaryupnhg
N Hebrew B i by bl ng!
= 1 and font here :
;5 rrmenian sampla from “The World's Writing
Example : Ssem
‘i  Dame_and Bright, pp. 361.
Rem tene, verba sequntif‘. :
| the Browser displays the chosen
click on OK — =l unicode block and font
ance :
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Configuration Info Click on Configuration Info to view
information on the configuration of the tool (you
might need this information when reporting a
bug to the developers), e.g.:

B Info x|
o
i
Mame [ Walue
05 WINDOWS
CorpusRoot
CDRoat fedrom
useCDname true
cacheDir DWWINNTIProfilesibirgheliMDI-Tools
[tConfigFileName LocalTools.cfg
configlURL ity (i, LRI D1 onfigfm pi
mdDefSearchFile
ileMNarm ml
selectedCorporaFileMame SelectedCorporaxml
defaultCharset 150-8859-1
showlRLfield true
nodeSelectionEnabled true
carpusStructuraPresent true
irmdimode false
corexmode false
mpitode true
dohesMode false
debughtode false
, . . ,
Check CV’s Click in the box to the left of Check CV’s to

enable the IMDI Browser to check if the values
used in a metadata file are correct, i.e., are
specified in the controlled vocabulary.

Show/Hide bookmarks Click in the box to the left of Show/Hide
bookmarks to show or hide the Bookmarks
panel in the IMDI Browser window.

6.1.3 Search menu

The Search menu supports the following =1oIx]
option: File Options §earch| Help
———————— Metadata Search ‘
Metadata Search Click on Metadata Search to access the IMDI

Metadata Search tool (see section 7).

6.1.4 Help menu

The Help menu supports the following N [
option: File Options Search |Help

[ About ||
About Click on About to view the copyright and

version information.
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6.2 Bookmarks panel

In the Bookmarks panel, you can save shortcuts, i.e., “bookmarks”, to parts of the
corpus. Such bookmarks have the advantage that you do not need to navigate through
the entire corpus hierarchy in order to access that part of the corpus.

Depending on the version and the configuration of the IMDI Browser, a number of
bookmarks are displayed by default. For example, the following default bookmarks
give access to the corpora housed at the Max Planck Institute for Psycholinguistics:

World Map (HTTP)

World Map

IMDI Corpora
IMDI Corpora (HTTP)
MPI Corpora

MPI Corpora (HTTP)
CGN Corpus (mpi local)

CGN Corpus (HTTP)
Search Results

Access (via the web server) to a world map that
displays the locations of documented languages.

Access (via the local MPI network) to a world
map that displays the locations of documented
languages.

Access (via the local MPI network) to the MPI,
DoBeS, ESF, CGN and IFA corpora.

Access (via the web server) to the MPI, DoBeS,
ESF, CGN and IFA corpora.

Access (via the local MPI network) to the MPI
corpora.

Access (via the web server) to the MPI corpora.

Access (via the local MPI network) to the CGN
corpus.

Access (via the web server) to the CGN corpus.

Access to your search results.

Whenever you double-click on a bookmark, the corresponding node is displayed in
the Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3).

In addition to the predefined bookmarks, you can create your own bookmarks. Do the

following:

1. In the Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3), navigate to the
corpus or session node for which you want to create a bookmark.

2. Click on the node to select it. It will be highlighted in blue color.

Click with the right mouse button on the node to open a pull-down menu.

4. Select Add to Bookmarks from the pull-down menu. The Input dialog box

appears.

5. Specify a name for the bookmark, and click on OK. The new bookmark is added
to the Bookmarks panel, and will be marked as personal.
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E.g.

i
File Options Search Help
Name for Bookmark
Bookmarks |L&C
o Jonal s 8 ==
IMDI corpara global file — .
MDI corpora (HTTF) glabal  htp | spemfy a name for
MPI corpara global file
WPI Carpora (HTTP) gloval  htlp [ | the bOOkmark, and
Metadata Descriptions Tree CliCk 01’1 OK
Pt MPLimdi
(-2 MP| corpara
[i] indes il
8 Acqui
@ Anguage & Cagnition
© africa MetaData Search
g :ﬁzg::‘a Show Services
e rmesoamerica Session Count
© mideast List Sessions
[5) :gr‘thamerlca A mf,ﬂﬂmki% _ IMDI-BCBrowser fi . =10l x|
) — me omens sea the bookmark is
navigate to a node, select it, right-
. . Bookmarks added and
click on it and select Add to
B k k f th 11 d WP carpora mal‘ked as file |2
- MPIC (HTT htt
OoKmarks irom the pu own e Cormora (T personal o
menu CGN Corpus (HTT) hitp
S S GIomE—fe—
"ch ierauﬂal file [v

The bookmarks are saved permanently by the IMDI Browser, i.e., they remain
available every time you restart the Browser.

To remove a bookmark, do the following:

1.

In the Bookmarks panel, click on the bookmark that you want to remove. It will
be highlighted in blue color.

2. Click with the right mouse button on the bookmark to open a pull-down menu.

3. Seclect Delete Bookmark from the pull-down menu. The bookmark is deleted

without further warning

! Note: You can only delete bookmarks created by yourself (i.e., those marked
personal in the Bookmarks panel), but not the predefined bookmarks (i.e.,
those marked global).

6.3 The Metadata Descriptions Tree panel

The Metadata Descriptions Tree panel allows you to navigate through the corpus
hierarchy. It serves the following three purposes:

1.

The hierarchy of nodes allows you to easily navigate through the corpus to the
session data (see sections 6.3.1 and 6.3.2).

Pull-down menus and the five buttons at the bottom of the panel allow you to
select parts of the corpus for purposes of conducting searches (see section 6.3.3).

The linking of metadata, media and annotation files at the session level allows you
to immediately access all relevant data (see section 6.3.4).
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The following screenshot illustrates the Metadata Descriptions Tree panel.

B IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985 _ 1o x|
File Options Search Help

corpus directory | | Descriptions Troe [

[
& B MDD
T Fcorpora

[i] indes.htrml
(4 MPI corpora

|I| index html
© Acguisition

* @ Language & Cognition
L4 africa

¢ [ coemai
|8 Helbwig
COI’pLIS [i] Project pdf
nodes - Fublietons e
{+8;

© Dialectt
© Dialectz

corpus
information

session nodes

URL of the corpus e )
. P session data
directory file o @ annon nts
©- 4 Source: | AHG (‘Hlnr ﬂln"\l | -

. mei nliwearldicorparafitDIimetadata/iMDl \mdi
buttons for selecting '

Basket functions.

parts of the corpus st |[ swe | [ 400 | [ romowe |[ clom ]

6.3.1 Navigating through the corpus (tree structure)

Whenever the IMDI Browser window opens up, the node IMDI Corpora is displayed

in the Metadata Descriptions Tree panel.
If you want to access any other predefined part of the corpus, do the following:

1. Go to the Bookmarks panel (see section 6.2).

2. Double-click on one of the bookmarks. The corresponding node is displayed in

the Metadata Descriptions Tree panel.

In the Metadata Descriptions Tree panel, make use of the following options to

navigate through the corpus:

e Double-click on any node to open it and display the next level in the hierarchy.

! Note: The Metadata Descriptions Tree panel distinguishes between open
and closed corpus and session nodes. These are represented through the
following icons:

©

icon of an open icon of a closed
corpus or session corpus/session

Some program commands do not work when a node is closed. If any of the
commands do not seem to work, make sure that the node is open.
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! Note: Because of the large amount of data that is loaded, it may take some
time until the IMDI Browser responds to your command and opens a node.

Click on any closed node, and then point with the mouse to it to activate the tool-
tip that displays brief information about the node.

Click on any open node to select it. It will be highlighted in blue color. The
information relevant to the selected node is displayed in the Info/Content (see
section 6.4) and Description panels (see section 6.5).

Right-click on any selected (i.e., highlighted) node to open a pull-down menu that
displays the available options. Click on any item in the pull-down menu to select
the corresponding option.

Depending on the kind of node, the following options are available:

Add to basket Adds the node to the list of nodes to be searched
(see section 6.3.3).

Add to Bookmarks Adds the node to the Bookmarks panel (see
section 6.2).

Bookmark Info Displays information about the bookmark in the
Info/Content panel (see section 6.4).

Clone Node Opens a second IMDI Browser window that
displays only the corresponding node.

Create Service Files Creates a file that is needed for searching
through the metadata (see section 7.1.2).

Delete Bookmark Deletes the node from the Bookmarks panel
(see section 6.2).

Delete Local Service Files Deletes the locally-stored file that is needed for
searching through the metadata (see section

7.1.2).

ELAN Opens the media file or the session annotation in
ELAN (see section 6.3.4.2).

IMDI-BCEditor Opens the metadata file in the IMDI Editor (see
section 6.3.4.1).

List Sessions Lists all sessions contained under this node in

the Info/Content panel (see section 6.4).

Media Synchronized Viewers Opens the session annotation in a
separate Viewer, synchronized with the media
file (see section 6.3.4.2).

MetaData Search Opens the IMDI Metadata Search window
(see section 7).

Open with Acrobat Reader 5.0  Opens the file with Acrobat Reader 5.0
(see section 6.3.4.3).
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Open with Winamp

Remove

Remove from basket

Save File Content

Session Count

Show

Show As HTML

Show Content-Type

Show Description

Show File Content

Show format

Show Info

Show LR’s

Show Services

Show URL

Windows Media Player

Opens the file with Winamp (see section
6.3.4.2).

Removes the node from the Metadata
Descriptions Tree panel.

Removes the node from the list of nodes to be
searched (see section 6.3.3).

Downloads the file in a non-compressed format.

Displays the number of sessions contained under
this node in the Info/Content panel (see section
6.4).

Displays the file content in the Info/Content
panel (see sections 6.3.4.2 and 6.4).

Displays the file in an HTML format in the
Info/Content panel (see sections 6.3.4.1 and
6.4).

Displays the file format in the Description
panel (see section 6.5).

Displays the file description in the Description
panel (see section 6.5).

Displays the file in an XML format in the
Info/Content panel (see section 6.4).

Displays the file format in the Info/Content
panel (see section 6.4).

Displays the file content in the Info/Content
panel (see section 6.4).

Displays the directory information for all files
contained under this node in the Info/Content
panel (see section 6.4).

Displays the name and directory information of
the file needed for searching through the
metadata in the Info/Content panel (see section
7.1).

Displays the directory information for the
metadata file in the Description panel (see
section 6.5).

Opens the media file in Windows Media Player
(see section 6.3.4.2).

! Note: Depending on the configuration of your IMDI Browser, other tools
may be available. Furthermore, under Windows, the default option for starting
media files of specific types is also supported (e.g., if Windows is set to open
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* wav files in Windows Media Player, the option Windows Media Player will
be available).

! Note: For some nodes, one of the options is marked with the symbol #. In
this case, the corresponding option will start automatically whenever you
double-click on the open node.

! Note: Not all options are available for all nodes.

6.3.2 Navigating through the corpus (world map)

The IMDI Browser displays a world map with the locations of all documented
languages. To access the world map, do the following:

1. In the Bookmarks panel double-click on the bookmark Worldmap.
The info file world.html is displayed in the Metadata Descriptions Tree panel.
2. In the Metadata Descriptions Tree panel click on the info file world.html.
The world map is displayed Info/Content panel.
3. To navigate, you have the following options:
e Click on any part of the world map to enlarge the corresponding region.

e Make use of the Backward and Forward buttons to move to previous and
subsequent views.

e C(lick on any language to open the corresponding node in the Metadata
Descriptions Tree panel.
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For example:

) IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985
File Options Search Help

Bookmarks

Worldmap (HTTP)
1 Worldmagp
WOzt |
IMDI corpara (HTTF)
MPI corpora
MPI Corpora (HTTF)

1. click here to
gain access to
the world map

Description

click here to
move

Mo description

back/forward

Info/Content

=

Metadata Descriptions Tree

=
2. click here to
open the world

map

H

click on any part

- ESF corpora
P Mijmegen Acquisitis tO enlarge the
MPI Lasguageand Cog|  COTTESpONAing
Root URL |huprm.mmpinu\wrmmmpuratmedia-amhive:mapsjwmi LUMD Demo region’ e_g.:
DoBeS corpora
Basket functions
| List H Save || Add || Remaove || Clear |
Meta Descriptions Tree
mwig-corpus.mﬂ\ Tt TN \
& [ Heltwig < e ™

4.clickon a
language to open
the corresponding
corpus node

6.3.3 Selecting parts of the corpus for purposes of searching (basket
function)

The IMDI Browser allows you to search through the metadata files. By default, this
search is done throughout an entire corpus (see section 7), but it is possible to limit it
to one (or several) selected corpus and/or session nodes, i.e., to limit it to nodes that
have been put in the “basket”.

To put a corpus or session node into the basket, do the following:

1. Inthe Metadata Descriptions Tree panel, double-click on the node to open it.
2. Click on the open node to select it. It will be highlighted in blue color.
3. Do one of the following:

(a) Click the Add button at the bottom of the Metadata Descriptions Tree
panel.

(b) Or click with the right mouse button on the highlighted node; then select Add
to basket from the pull-down menu.
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The icon of any selected node will change its color to gray, e.g.:

non-selected node

selected node

Once an item is selected, the List button at the bottom of the panel will be

highlighted in red color.

! Note: The red color was chosen to alert you to the fact that a list has been
compiled. The existence of such a list has consequences for the search
process: metadata search will only search the listed nodes, i.e., the nodes that
were put into the basket (see section 7.1). If the search process does not yield
the expected results, please make sure that the list contains all relevant nodes.
And if you want to search through an entire corpus (not just through the listed
nodes), you have to delete the list again (see below).

4. Repeat this process to add other nodes to your selection.

! Note: Please select only nodes that
are listed below a corpus node for
which there is a search file available.
Such corpus nodes are visualized in
the IMDI Browser by means of a
white “C” on a black background
(see section 7.1). As indicated in the
illustration to the right, you can
select and search nodes contained
under MPI corpora or under
DoBeS archive. But you cannot
select and search one node from MPI
corpora and one from DoBeS
archive — since they do not have a
common search file.

5| IMDI-BCBrowser for MPI on

Fil

e Options Search Help

Metadata Descriptions Tree

Pant IMDLirndi
o IMDI-corpora
[i] index.ktml
@ MPI corpora
index.hirml
© Acguisition
o Language & Cognition
© Multilingualism
] DoBesS archive
[ intraduction.htmi
© mwetiteam
© Kuikuro team
© Lacandon team
o Salar | Monguor team
) Tenn taarn

Root... [flefisun0aicomoramDlimetadataivol] |

Basket functions

L e [

To view a list of the selected nodes, click the List button at the bottom of the
Metadata Descriptions Tree panel. It will display all selected nodes, e.g.:

[EiSelected Nodes

[_ O[]

rinl_01 file:d JSCOREX4IC orporaimetadatafmlirinl_01 imdi
rinl_02 file:d SCOREX4C orporaimetadatasmlirinl_02 imdi
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To remove a node from the list, do the following:

1. In the Metadata Descriptions Tree panel, double-click on the node to open
it.

2. Click on the open node to select it. It will be highlighted in blue color.
3. Do one of the following:

(a) Click the Remove button at the bottom of the Metadata Descriptions Tree
panel.

(b) Or click with the right mouse button on the highlighted node; then select
Remove from basket from the pull-down menu.

4. Repeat this process to remove other nodes from your selection.

You can remove all selected nodes from this list by clicking the Clear button at the
bottom of the Metadata Descriptions Tree panel.

You can save the selected list for future uses. Click the Save button at the bottom of
the Metadata Descriptions Tree panel. The following message informs you that
your list has been saved:

[ Info message E
JQI Your selection has been saved

To remove it use “Clear” and “Sawve"

! Note: Once you have saved a selected list, you can only remove it by first
clicking the Clear button (to remove all selected nodes) and then the Save
button (to save the empty list).

When you are satisfied with your selection, you can initiate the search (see section 7).

6.3.4 Accessing data

The IMDI Browser contains links to files or to information from files. These links are
symbolized through the following icons:

‘. link to information from metadata file(s) (i.e., information from
IMDI files).

link to digitized media file(s), containing audio/video data.
link to transcription and annotation file(s).

link to info file(s) providing general background information.

0 = = =

link not available (either because the file does not yet exist, or
because access is denied).
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Click on any of these icons, and the IMDI Browser will display the relevant
information.

6.3.4.1 Metadata information

Metadata information is displayed under each session node. It allows you to (a) read
about the circumstances under which the session data was collected and (b) search for
relevant data (see section 7).

It contains the following kind of information:

Information about the date and location.

Information about the project within which the data was collected.
Information about the person who collected the data.

Information about the content.

Information about the participant(s).

Information about the source (i.e., the audio/video tape), the digitized media
file(s) and the annotation file(s).

Cross-references to other relevant sessions and publications.

To view the metadata information of a session, click on the corresponding metadata
icon. The information is displayed in the Info/Content panel (see section 6.4) or the
Description panel (see section 6.5).

B IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985 10l =|

File Options Search Help

Metadata Descriptions Tree Description ’T
& [ Animars —i |
© TreesSh — 17| Description ofthe uses oftrees. We |~
& Wetadata || [ooked attrees in four different sites, |55
© 4 Location = | ZHalLin the vicinity of Kiwande (heyond =
- @ Keys - e
& @ Project display of metadata < > [ &
& 4 Caollector . .
o @ Content information
& 4 Participants A Sessmm marmation:
transcription. pdf - Mame: TreesSM
- Title: The uses of trees

@ |E| TreesSM_1.mpg

metadata & [T] TreesSM_1.eaf

Annaon. Infa
nodes & Source: LBHGYD1 5Jun01-2 DY
T References

2 - Date: 2001-08-25
J |Recarding date: 2001-06;

@ |E| TreesSM_1 way

Root URL |ﬂ|e:D:IElirgithataIMyCorpus.imdi

Basket functions

‘List H Save H Add H Remove

[ »
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Furthermore, you can access all metadata information through the session node.
Double-click on a session node to open it, then click on it to select it, and right-click
to open a pull-down menu. The pull-down menu offers you the following options:

e Choose Show As HTML from the menu. The metadata information is displayed
in an HTML format in the Info/Content panel, e.g.:

B IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985 o |=] S

File Options Search Help Select ShOW AS
Metadata Descriptions Tree HTM L from the cription &

Bt MyCorpus.imdi gre g =
-] MyCorpus pull-dOWIl menu analysis of demonstratives. |J
Q De; e e
Anima
LA TreesSh \
etadaﬁw
double—cllck’ cllck ansc;l Media Synchronized Viewers
rees :
. . ELAN :
rees S : MName: Treessh
and right-click on a 250l o LS :
. | o : Title: The uses of trees
session node nron Show Services :
ource Session Count / Date 2001-06-25
eferen ) .
© Fwande (s SPei . . escription of the uses of
& hetadata Add to Bookmarks the HTML version 1S |ees. we looked at trees in
© Frogstory Remove from basket . . ur different sites, all in the
@ vetadats Add to hasket dlSplayed in the cinity of kwande (beyond
IMDI-BCEditor InfO/Content panel e football field). The four
Root URL  [file:DBirgitD|  Clone Node edia files correspond to
Show File Content ese four sites. The

Basket functions Show URL | : recording took place in early /
: evening. Because of the
| sl | | e | | ] | ‘ [T | | (Gl ‘ : twilight, the video recorsiigs |4

e Choose IMDI-BCEditor from the menu. The IMDI Editor opens with the
corresponding metadata file, e.g.:

B IMDI-BCBrowser for MPI on M0340298 =] 3]

double-click, click
and right-click on :
a session nod\e e

criptive
e nirna

earch Help

riptions Tree

@ Tree:
/Slhuw As HTML

e tr Media Synchronized Viewers
oM oo

R - gy e .
select IMDI- = e the IMDI Editor opens =il
X ervices Gl Vhew Help
BCEditor from Count g ) @ [ Teossm -] %
Esions -
pull-down menu bootorarkcs ||| 55510 B
b from basket Sossion Name: | TreosSM @) ‘
— ‘ﬁIE.D.IEII /I—M-I;I-:ECEHKN Session Tl .|ru- i OF e .(3)_
skt netions Clone Node Reconding Date: | 2001-06-25 B [
Show File Content Descriptians | Location | Kiys |
L. | Sa.. Show URL Descriptions
Language: [Engilsh _. = 3 E:;’:
Tkt [DirscripSan of e wses of s, W loakid at s in faur

deerent siles, all in the vicinity of Kwande feyond the football
Tiekd). The four mema fles correspond to these four stes. The
recording faok place In early evening Because of the twilight :
e vedives e Ocling s d ot 1o ehar =

o [WimaL |
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! Note: You can update the metadata information in the IMDI Editor.
However, in most archives, it is not possible to save the updated file directly
to the server. Please save it to the local disk, and contact your corpus manager.
In any case, please contact your corpus manager before you make any

substantial changes to make sure that your changes do not interfere with the
overall corpus management.

6.3.4.2 Digitized media files and transcription/annotation files

A session node also contains links to digitized media files (i.e., to audio and/or video
files), and to transcription/annotation files. These files can be accessed either through
the session node, or the media file node or the transcription/annotation file node.

The following options are available:

(a) Right-click on a selected media file node to open the pull-down menu, then
choose ELAN, Windows Media Player or Open with Winamp from the menu.
The media file will be opened in ELAN,'® Windows Media Player or Winamp,
e.g.:

@ TreesSM_1.mpo ~‘Windows Media Fiaver M=l B3
File View Plzy” Favortes Go Help

2h Radio & Music Medlaat\de
=

ser for MPI on M0O3402

media file
(Windows
Media Player)

-

search Help

media file
(ELAN)

=
[ono015.140 | B

Q002 / 00:43 e

media file » "
nodes FesE_
© & Annon. Info
© @ Source: Lpreinas e
& Referenc media file
© Kwande X
@ Histadata (Winamp) M [
B FronStory
Root ... [file:DuiBirgitDatamcorpos o T LOy - JITTR Y P = R E e B
BasKet functions

" ELAN is an annotation tool developed at the Max Planck Institute for Psycholinguistics,
Nijmegen, The Netherlands. Tool and manual can be downloaded from

http://www.mpi.nl/tools/
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In order to view digital images (*.gif, *.jpg) right-click on the corresponding node

and select # Show #. The image will be displayed in the right window, titled

Info/Content:

CBrowser for

File Options Search Help

1=l

Description

[The phonetic and orthographic transcriptions are currently available only as imageigif

Info/Content

Jag kan beratta om nar jag var byggnadsjubbare och byggde
&n bat har &t en granns till mig. S8 kammer det en &ldre
karl in och s3 sade han 53 har *BAten &r nog annars bra,"
sade han "men lite mera skuv8gat forstav skulle jag vilja ha*
sade han. Jag talade ingentmg sd lange han var dar, men s
nar han gick darifrin 38 sade jag & han som jag byggde
baten 3t, sade jag "Vad menar han med skuvagat firstaye”,
*1a” sade han, “jag vet inte”, sade han "men jag skulle tro
[tt] den skulle vara mers sned, mera Iutande”, Det hér har
jag berattat far! m3nga, det har om skuvdgad firstay, for
darfartror jag att det &r. Fér det var faktiskt s3 ssllsynt, s3
att jag har inte hort n3gon efterdt som har firstatt det dar
med skuvdgat! Kan det vara hans eget ord 08 eller? Nej!
Det tror jag inte. Jag tror att det var ett allmant anvant ord,
Fér att jag hade mycket sv3rt att firstd de dar gamla
karlama, de som var en sextio 3¢ dldre & har nar jag war
pojk. Det var mycket svirt att forstd dem. Laritdn kom han
@87 W&, han var pellingsran. Han talade &kta
pellingedialekt.

ager egentligen <3t >

Bookmarks
Worldmap (HTTP) global http |~
Worldmap global file
IMDI corpora global file
IMDI corpora (HTTP) global  http
MPI corpara global  file
MPI Corpora (HTTP) global  http
CGM Cornus (mni local glohal __file |
Metadata Descriptions Tree
© DoBes archive hitp -
© Helsinki
© Fhonogrammarchiy, Wien
(] Swediaz000
© Gitaland
© svealand
Borgd
borga_om_1
Metadata
info_trans html
Lo horga_om_1_pd.way
@ @ borga_om_1ajpey
Logd borga_om_1_oo.gif.
@ [T] borga_om_1_ph il "FShow #
@ 4 Anon. Info
& References S
borga_ow_2 Save File Content
g borga_ym_1 Clone Node
borga_yw 3
B orles it Show Content-Type
Show
Root URL |mtp'fl\/wwv rmpi.nlbworldicarporaliMDIim Show URL
Basket functions
| List || Save H Add H Remave H Clear |
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(b) Right-click on a selected session node to open the pull-down menu. If the
annotation of that session was done in ELAN (i.e., if there is an *.eaf file), the
pull-down menu will display the options ELAN and Media Synchronized
Viewers. Select one of these options to view the media file together with its

annotations.
=ofx]
File Search  Wiew P\avelp
=B %]

File Options Search Help

Metadata Descriptions Tree

Dnl MyCorpus.imdi
L2 WyCorpus

@ Descriptive
o [ pnima

@ thanscription.pdf
Lo @ eesSM_1.mpg
&= @ TleesShi_1 . way
@ [T| Tees5M_1.eafl
@ @ Agnon. Info
@ & Sduree: LBHGYD 5Jun01-2 DY
& Rdferences
e Kwange
& Wetadjta
Fro tor\fl

Root... [fle:DBIrgt{DatamiyCarpus. imal

s ]

[00:00.02 035

7|
[N~

ol x| & 0ot Data_TreesSH_Lmpg

Basket functions

A==

timeline textuiewer

[0 | Al Hone
I} (| All None
medl a = (] an None
synchronized 0 O a | N
Vi ewers [0 | Al Hone
(] (| Al Nohe:

e [ w0 [ o [catauazes PR

By default, the Media Synchronized Viewer option displays the video image

together with a dialog window. This dialog window allows you to select the

annotation tier that you want to view, and the Viewer in which you want to view

it.

e To select an option, click in the corresponding box (to add a checkmark), or
click on the button All (to select all Viewers for one tier). Then click on OK to
activate the corresponding viewer.

e To deselect an option, click in the corresponding box (to delete a checkmark),
or use the buttons None (to deselect all Viewers for a tier) or Clear (to
deselect all Viewers). Then click on OK to deactivate the corresponding
viewer.

e Click on Undo to undo the last selection.

All Viewers are synchronized in time, i.e., when you play the video, the other
Viewers will display the corresponding annotation, highlighted in red color.
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For example:
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(c) Right-click on a selected annotation file node to open the pull-down menu, then
choose Show from the menu. The file content is displayed in the Info/Content
panel, e.g.:

=lolx|
File Options Search Help
Metadata Descriptions Tree : Description &y
Sl My Corpus.imdi . 5 o sesurey
: ption
o [ woomus content is : |
L Descriptive . PN (| | [ e
% [5 Animais displayed in [ |
o @ aatociats the W 5 |
@<Tm| Animalsway 5’1 TR
. A shiva. ooy -
g;'nfg:'m Info/Content g E:
o 5 o | ref ANIMALS-DOO0
@ Source: LBHGAT TGO \EUDICOM 0.0
o ¥ References | ['eunicon 7524
TreesSh | 'Evoicopd
© Kwande s To  rmae shinaram.
& Metadata A [\mbto  fmoe shin aram
© Froastory A gl okay f1PI do story
& Metadata ips interj fprony  n
\ A |t Okay, we tell a story.
A |vsou g, 3001172000
Root URL  |fle:DyBirgiDatayCorpus imdi \
| | vref animaLs-0o1
Basket functions | hEunico 7.624
\EUDICOH 31 669 Z
‘ List | | Save | | Add | | Remove | | Clear | Y ‘ >|1

! Note: There are no restrictions on the format of your annotation files (ELAN,
Media Tagger, Shoebox, CHAT, etc.).

! Note: You can constantly update your annotation files (provided you do not
change their file names), which allows you to reflect changes in your analysis.
But note that, for the moment, only ELAN can be directly accessed via the
IMDI Browser. If you want to edit annotation files of a different format,
please navigate to the physical location of that file (by using, e.g., Windows
Explorer).

154



6.3.4.3 Info files

Both corpus and session nodes can contain links to info files. These files provide
general background information about the corpus or the individual session.

If such a file is an HTML file, click on it: its content will automatically be displayed
in the Info/Content panel. If the file is a PDF file, click on it and then right-click on it
to open the pull-down menu. Choose Open with Acrobat Reader 5.0 from the pull-

down menu. Acrobat Reader will open up to display the file.

For example:

& IMDI-BCBrowser for MPT on M03402985

File Options Search Help

-0/ x]

Metadata Descriptions Tree

:| Description

@ E IMDIl-corpora

@ aftica
® @ soemai
@ [0 Helwig

[i] indes hta
@ I RPI corpora
[i] indexhtml \
© Acouistion

4 Language & Cognition

[T Prcuectpdf

5
3
=
g
/

[i] PublicAtions pdf

Mo Description= |

display of

*.html file

Info/Content

@ [@ natural
display of -
Root URL  |fil5 *'pdf file INatai MO i :
Basket ﬁ%

B Actobal Feader - [Project pdi]
) Eilo  Edit Documont Yiew Yindae— Hol
mgemra BT P h uml‘u

Wk Inshm_
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nck offers access to a large amount of linguisticda
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6.4 Info/Content panel

The Info/Content panel displays information about corpus, session and file nodes. To
read the information, click on the node in the Metadata Descriptions Tree panel,

e.g.

Meta Descriptions Tree Info/Content

& COMErSAIn
@ descrinti .
Treesg > —— |

g - Title: the uses oftrees, described by Sh

;eﬁn information:
- Mame: TreesSM

Root URL [ﬂpZIJWWW.mpi.nIJWDrIdIdataImetadataIIMDl.imdi |

session node | = | |\ Date: 2001-06-25
| | Reeorting o

session
information

‘List H Save H Add H Remove H Clear ‘

! Note: The information is displayed in form of searchable keywords. For
prose information, look at the Description panel (see section 6.5).

The Info/Content panel can display additional information. To view this additional
information, do the following:

1.

In the Metadata Descriptions Tree panel, click on the node whose information
you want to view. It will be highlighted in blue color.

Right-click on the highlighted node.

Select one of the following options from the pull-down menu (see section 6.3.1):

Bookmark Info: Displays information about the bookmark.

List Sessions: Lists all sessions contained under this node.

Session Count: Displays the number of sessions contained under this node.
Show: Displays the file content.

Show As HTML: Displays the file in an HTML format.

Show File Content: Displays the file in an XML format.

Show format: Displays the file format.

Show Info: Displays the file content.

Show LR’s: Displays the directory information for all files contained under
this node.

Show Services: Displays the name and directory information of the file
needed for searching through the metadata.

The corresponding information is displayed in the Info/Content panel.
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The Info/Content panel also displays the world map (see section 6.3.2). And it
displays Backward and Forward buttons (that allow you to move to the previous or
subsequent view) and a Print button (that allows you to print the information
displayed in the panel).

6.5 Description panel

The Description panel displays a description of corpus, session and file nodes. To
read the description, click on the node in the Metadata Descriptions Tree panel,
e.g.:

Description

Mwe looked at the trees in four different sites, all in the -
£ wicinity of Kwande (heyond the fonthall field). The four merdia) =
i files correspond to these four sites. 5

Meta Descriptions Tree The re ning. Because of the
: ligh : too clear.
'z COMYETSATon = S€ss1on mdep dyarn toe K'us 4
. ki |poo=w information | /:
Session i
Speaking |

node © Kwande |~
Root U . orldidataimetadata/MDLimdi ‘
‘ List | | Save ‘ | Add | ‘ Remove | | Clear ‘

! Note: The Description panel displays prose information. For searchable
keywords, look at the Info/Content panel (see section 6.4).

The Description panel can display additional information. To view this information,
do the following:

1. In the Metadata Descriptions Tree panel, click on the node whose information
you want to view. It will be highlighted in blue color.

2. Right-click on the highlighted node.
3. Select one of the following options from the pull-down menu (see section 6.3.1).
e Show Content-Type: Displays the file format.
e Show Description: Displays the file description.
e Show URL: Displays the directory information for the metadata file.
The information is displayed in the Description panel.

The Description panel also displays a Print button (that allows you to print the
information displayed in the panel).
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7 Searching data (IMDI Metadata Search Tool)
To start the IMDI Metadata Search Tool, do one of the following:

(a) Double-click on the IMDI Metadata Search Tool icon.
(b) Or use the IMDI Browser interface:

(1) Use the menu items (see section 6.1.3).
1. Click on Search.
2. Click on Metadata Search.

(2) Use the Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3).

1. Go to the Metadata Descriptions Tree panel.

2. Double-click on a node to open it.

3. Click on it to select it. It will be highlighted in blue color.

4. Right-click on it to open a pull-down menu.

5. Select MetaData Search from the pull-down menu.

The following screenshot illustrates the IMDI Metadata Search window:

Flle & 1MDI Metadata Search =10l =]
File
menu ™ \|d\— 1
1| Sessiomr— At - ) w | | Fuiih - :
x| 2= o | | 09 = | |Funiame | Print button
Query specification and resufts search parameters Q =] )
SBSWFUHNamB:U-
search lhits: 56 progress:
prOgI‘CSS ig/Matural /Conversation/Metadata/ :

http: /S, i I/ oorporE/ med T
. imdi

http: /s, npi.nl fworldfcorporasmedia

i.nl/world/corporasnedia-archive

search results -

ig/Matural /Descriprtive /Metadata/sT

ta/hellwig/Natural /lescriprtive /Metadatasd [—
-

< Search Service: |hitp i mpi nliworldicorporal/iMDlmetadatalfimdi. dbf | Browse

search file

| Stop " é\reresults in: ||results

saving the search

Y

e —
results

buttons to initiate
and stop searches

This section introduces the search options. The following options are available:

1. Specifying the corpus to be searched (section 7.1).

2. Specifying the search parameters (section 0).
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Changing the profile (section 7.2).

Initiating and stopping the search (section 7.3).

Displaying the search results (section 7.4).

Saving the search results (section 7.5).

Printing (section 7.6).

Closing the IMDI Metadata Search window (section 7.7).

7.1 Specifying the corpus to be searched

The corpus to be searched is displayed in the box to the right of Search Service:.
For metadata search to work, you need to enter the name and location of the *.data
file that contains the metadata information of the corresponding corpus (see section
7.1.1). Many corpora provide you with predefined *.data files, but you also have the
possibility to create your own files (see section 7.1.2).

7.1.1 Selecting a *.data file
To enter a *.data file in the box to the right of Search Service:, do the following:

(a) Either: Type in its name and location.

(b) Or: Make use of the Browse button to the right of this box.

(c) Or: Make use of the IMDI Browser interface. In this case, do the following:

1.

In the Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3), double-click on
the corpus node to open it. Then click on the node to select it. It will be
highlighted in blue color.

Do one of the following:
(a) In the Search menu, click on Metadata Search (see section 6.1.3).

(b) Or in the Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3), right-click
on the selected node; then select MetaData Search from the pull-down
menu.

In the IMDI Metadata Search window, the *.data file associated with the
selected corpus node is automatically entered into the box, e.g.:

Browser Action ok ks

IMDI Browser

ftion and results

Session.Mame="

hits: 0 progress :[ ﬁle COIltaiI’llng
g e metadata information
—i of the LAC corpus

Search SBMCB:W.MUUalafcurporaIIMDUSEARCHIIac dhf ” Browse

| Close ‘| Search " Stop H Save results in: ‘vesu\ls
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! Note: The name and location of a *.data file can be seen in the IMDI
Browser. In the Metadata Descriptions Tree panel, double-click on a corpus
node (to open it), click on it (to select it), and then click with the right-mouse
button to open a pull-down menu. From the pull-down menu, select Show
Services. The name and location of the corresponding *.data file is displayed
in the Info/Content panel (see section 6.3.1).

! Note: Corpora can only be searched if there is a *.data file available. Such
corpora are visualized in the Metadata Descriptions Tree panel by means of
a white “C” on a black background. Corpora that have no corresponding
* data file are visualized by means of a white “C” on a blue background. If
you click on a ‘non-searchable’ subcorpus that is part of a larger ‘searchable’
corpus, the whole corpus will be searched — not just the subcorpus. E.g.:

B IMDI-BCBrowser for MPI on M03402985 10| x|

File Options Search Help

|
blue icon: IMDI-corpora cannot be searched

black icon: MPI, Acquisition, and Language
& Cognition corpora can be searched

Metadata Descrif

Cml [ DL i
‘& C IMDI corpora

m indesx htrnl
& |W Acguisition

@ | africa

2~ |W australia ) I -
o [ rareast blue icon below black icon (i.e., below
@ [M mesoamerica it .
S | Language & Cognition corpus):
o [ Lornamenca the *.data file of the whole Language &
& [§ oceania Cognition corpus will be searched
- Sign Language ENE
.

By defa Root URL |ﬂ|e:IIsunDS.fCDrporaIIMDIImetadataIlMDl.imdi | corpus However. it is
. b

possible ||gasket functions || this case, you have to
manuall wser. To select nodes,
make us | |ttom of the Metadata
Descrif« S — ow—nave selected node(s),
metadata search is automatically restrlcted to the selected node(s). Again, you can
only search parts of corpora that have a corresponding *.data file.

‘ List ‘ ‘ Save ‘ ‘ Add ‘ ‘ Remuove || Clear ‘

! Note: If the search process does not yield the expected results, please check
the following possibilities:

(1) Make sure that the *.data file displayed next to Search Service: is the
correct file.

(2) For searches through an entire corpus: make sure that you have not
accidentally selected a part of the corpus. If you have selected a part, the
List button at the bottom of the Metadata Descriptions Tree panel is
highlighted in red color.

160



(3) For searches through selected parts of a corpus: make sure that the list
(displayed under the List button at the bottom of the Metadata
Descriptions Tree panel) contains all relevant nodes.

7.1.2 Creating a new *.data file

Many corpora provide you with predefined *.data files. Such corpora are visualized
in the Metadata Descriptions Tree panel by means of a white “C” on a black
background (see section 7.1.1 above). However, it is also possible to create your own
*.data file. To do so, do the following:

B IMDI-BCBrowser for MPI on mo3403023 ( 2.In the p ull—down menu, Cth - = %]
Fin_Options Swarch_Halp on Create MD search DB.
Bookmarks L TTDESTTIOT &
‘Worldmap (HTTP) global http |~ |<Nn Descriptionz \ ‘
Worldmap global file — | \
IMDI corpora (HTTP) global http forlentent % Reyoreating the Search DB @‘\\ 3 ’?
1 DOuble—Clle On a Corpus E : can take a some time. Continue?
. ) ’ : ::;e-e southe M M /
node (to open it), click on it (to
select it), and then right-click
to open a pull-down menu. 3. A window pops up, warning you
F= that the creation of *.data files takes
australia . .
|| | time. (For large corpora, it may take
ata Search H .
o O Cgmtont somenos D) up to 30 minutes.) If you want to
southasia O i .
Q artarca) L create the file, click Open.
8 covime ™| oo || | (Otherwise click Cancel.)
© sign Languag :
e Gesture Proje Remove from hasket 5
© nultilingualism | Addta basket d
A nern e — B ¢ coosensname x|
RODLURL  [file:jsun03/Corpary Clone Node : Look in: |06 ~| @[] [= B EI Progress...
Show File Content r
Basket functions Show URL | 8 :—.mumn.u yﬁ Creating IMDI DB
[ust || sae | [ aaa || remwe | [ cec Dimosss L7 round mpi Session file .1

— E

Pl e |soulheastisi dats

Filos of Type: | HSOLDA i flas

5. After the *.data file has been created, the corpus node changes its

color from blue to black, and you can now search this corpus (see
section 7.1.1).

! Note: These *.data files are stored permanently in your local

directory “user-directory \ IMDI-TOOLS \ DB”. Specifying the search
parameters
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The search parameters are specified in the topmost part of the IMDI Metadata
Search window, e.g.:

add a query the category to be searched:

Session Name

N #& IMDI Metadata Search

o | enter h

‘Sessiun V‘ Marme v‘) QKWD ente t'e

search item
/Qmmiun and results

delete a
query

Session.Namd="kwo" press ENTER to commit the search item

The following search options are available:
1. Selecting the category to be searched (section 7.1.3).
2. Entering the search item (section 7.1.4).

3. Adding or deleting a search query (section 7.1.5).

7.1.3 Selecting the category to be searched

The categories that can be searched are displayed in form of pull-down menus. By
default, Session and Name are displayed. These two options allow you to search for
all sessions with a particular name (as in the illustration above).

Click on the pull-down menus to select other categories:
e The first category is always Session (i.e., you will always search for a session)

e The second category is chosen from the following list: Name, Date, Location,
Key, Participant, or Content (i.e., you will search for a session that has a certain
name, or a certain recording date, etc.).

e Depending on your choice for the second category, further pull-down menus will
appear to narrow down the category.

! Note: If too many categories and pull-down menus are added, the IMDI
Metadata Search window cannot display them all. To increase its size, click
on the full screen icon (in the top right corner of the window): E
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Some examples of metadata searches are given below:

(1) The screenshot below illustrates a search for all sessions that were recorded in the
Netherlands.

In this case, Session and Location were chosen as the first two categories. A
third pull-down menu appeared subdividing the category Location into
Continent, Country, and Region. When Country was chosen, a fourth pull-down
menu appeared displaying the names of all countries.

The selected categories and subcategories were then automatically added to the
box Query specification and results.

subdivisions within the specified category

S
M |Sessiun V‘ Location v| Country v| |Nelherlands | - |
Session Name Continent Nepal af
Dat; 1
= . Country Netherlands
Location Region .
RO Ke‘v ................................... Ne‘lherlands nmllles -
E= (- B R e ow Caledonia =
‘content——| Query specification and po., zoaiand L

(| [session MDGroup Location. Country="Nethenands’ Nicaragua
h Niger

. Nigeria =
selected categories are
= added to this box

(2) The screenshot below illustrates a search for all sessions that were recorded after
1.1.2000 and before 1.1.2001.

D> ea pe atio [=] E3

l% |Sessiun v| |Dale - Q || [11-01-2000] & |< ~ | [11-01-2001 >
guemcicaiond recorded recorded
Session.Date=(="01-01-2000" && <"01-01-2001"}
T N— | after and before
112000 | [ 1.1.2001

In this case, Date was chosen as the second category (i.e., the date of the
recording). Further pull-down menus appeared that allowed to specify the exact
time period, e.g.:

- search for a date before the specified date
= search for the exact date

= search for a date after the specified date
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7.1.4 Entering the search item

After you have selected the search categories, enter the search item into the box in the
top right corner, and then press the key ENTER, e.g.:

[E3IMDI Search Specification

Query specification and results

Session.MDGroup. Paricipants Participant( Agee{="20"}

search item

! Note: Some search items have to be entered manually, others can be chosen
from a pull-down menu (see section 7.1.3). If you enter the search item
manually, you always need to press the key ENTER to commit the item.

! Note: Alternatively, you can type the search item directly into the box Query
specification and results. Type it between the two quotation marks
following the category specification, e.g. “20” in the illustration above.

7.1.5 Adding or deleting a search query
You can add and delete queries as follows:

E use this button to add a query

IEl use this button to delete the query
When two (or more) queries are specified, the search process will find all sessions
that contain query 1 and query 2 (and all subsequent queries). For example, in the
following illustration, all sessions will be found that contain utterances from (1) a

male participant X and (2) a female participant Y.

&3 IMDI Search Specification M=l B3

L
= |Sessiun v| |Participant v| ‘[X} v| |Sex v| Imale |

5 [sessm <] [pcvant <] (o0 <] | |
Session ¥ | |Participant ¥ | |(Y) Y| (Sex - female] |
|X]

Query specification and resulis

Session.MDGroup.Paricipants Participant().Sex="male"
Session.MDGroup.Padicipants Paricipant(y). Sex="fernale"

! Note: Variables such as X and Y are only relevant if you specify more than
one query. In this case, they allow you to specify that the participant of query
1 (e.g., X) should either be different from the participant of query 2 (e.g., Y)
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(as in the illustration above), or that (s)he should be identical to the participant
of query 2 (e.g., X). Please ignore these variables if you specify one query
only.

7.2 Changing the profile

Section 0 above has shown that the categories to be searched are displayed in form of
pull-down menus. These categories are specified in a so-called “profile” (stored in the
folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \ Profiles \ local). To change the profile, do the
following:

1. Click on File menu.

2. Click on Change Profile. The Open dialog window appears and
displays all available profiles, e.g.:

x|
i ~| @] [&] =] (2|

Look in:

Dot | available profiles in
the folder “user-
| directory \ IMDI-
TOOLS \ Profiles \
local
File name: ’7 T=Ren
Files of tyve: | AllFiles (%) - | cancel |

3. Double-click on the profile you want to use. The IMDI Metadata
Search window will display the chosen profile. E.g., the following
illustration displays some categories that are specific to sign language
research and that are defined in the profile
“SignLanguage.Profile.xml”:

=
File

L] :

M Session W Speaker/Signer W () | |HKeyDeafness Status hd Deafhess. Status hearmgl j

! Note: For the moment, profiles have to be programmed by hand. In future
versions of the IMDI tools, it will be possible to create profiles with the help
of the IMDI (Metadata) Editor.

7.3 Initiating and stopping the search

Click the Search button at the bottom of the IMDI Metadata Search window to
start the search. During the search the number of “hits” (matches) to your search
criterion is shown, as well as the progress towards completion of the search. Once the
search process has started, you can use the Stop button to stop the search.
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! Note: Because of the large amount of data that is searched, it may take some
time before the search is completed.

7.4 Displaying the search results

The box Query specification and results displays the results, i.e., the name and
location of each session. You can access any search result by double-clicking on it.
This will open up an IMDI Browser window containing the selected session, its
metadata descriptions and its media and annotation files.

7.5 Saving the search results

You can save the search results in form of a corpus node. This corpus node is
displayed in the Metadata Descriptions Tree panel of the IMDI Browser window.
Do the following:

1. In the IMDI Metadata Search window, enter a name into the text box following
the button Save results in:.

2. Click the button Save results in:. The results are saved under the specified name.
You can access the results through the IMDI Browser interface. Do the following:

1. Inthe IMDI Browser window, go to the Bookmarks panel (6.2).

2. Double-click on Search Results.

The Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3) displays the new corpus
node below the node labeled Results.

8 1M1 Metadata Search ~loix] 10 xS

H File Options Search Help
><I |Sessinn '| Participant v| |(K) v| |FuIIName v| J ‘

Query specification and results ‘ 5 IMDI corpara (HTTF) global  hitp
MPI corpora global  file

" " T MPI Corpora (HTTP) alobal hitp
Session MDGroup Paricipants PadicipantG) FullName="' S h 6N Corpys (mal loca dobal  file
earC [[CGM Corpus (HTTP) glohal
(-Search Results global
hits: 28 progress ; [ ReS u ItS
http: //wmw.mpi.nl/world/corpora/media-archive,/lac_data/hellwig/Natural /Conver: d Wrimiuns Tree
Quest. imdi nO e

http: //www.npi.nl fworld/corpor
reesSH. indi
htrp: /s pd . nl fuorld/corpor

. = e [ Treessm

9 El animaiz
Search Service: |http:its. mplnliwor droore v — mﬁm || Browse © 4 mstadata
/ ’ﬂ; & [m] Animalzway
= e [T] Animalz.tt
‘ Close || Search H Stop %ave results in: ‘speakew | @ @ Annon. Info

@ 4 Source: LBHGAC25MovD0-01 CC il

lwig/Natural /Descri

africa imdi
speaker)
Quest

save the
results here

lwig/Natural /Defcriprive Metadatash |
-

4 References
© resuit 3
© result 4
© resutt s
© resutth results of the

© resuit7

P> :zuns metadata
B3 resnit 10 SearCh

Root URL D:AINNTIH

Basket functions

|Lis| H Save H Add H Remove || Clear ‘ 4

The new corpus node is treated like any other corpus node, i.e., it contains sessions,
and the sessions contain metadata, media and annotation files.
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You can remove the saved corpus node again. Do the following:

1. In the Metadata Descriptions Tree panel (see section 6.3), click on the node to
select it. It will be highlighted in blue color.

2. Right-click on the selected node to open a pull-down menu.
3. Select Remove from the pull-down menu.
The node will be removed.
! Note: After selecting Remove, the icon of the removed node remains visible

although it cannot be accessed anymore. The icon will be removed after
exiting the node Results.

7.6 Printing

You can print the search parameters (see section 0) together with the search results
(see section 7.4). To do so, click on the Print icon, e.g.:

£ 1MDI Metadata Search

L]

%l |Session hd | |Participant - | |(X) - | |FuII Hame 57 | |‘J

Query SW

SegafOn MDGroup. Padicipants Paricipant() FullName=" H
f/ Print
..................................................................................................................................................................................... N | button
hits: 28 progress : [ \
ht.tp://www.mpi.nl/worldfc:orpora/’media—archive/lac_dat,i/hellwig/Nat,ural/Conversat.ion/Met,adat,a/
Ouest,indi =
hrep: fAwmnr. mpi.nl fworld/corporasm) iptive/MetadatasT

ceoSM, tudi search parameters and

htiye A/, mpi.nl fvorld/corporasm| . iptive /Metadatash ||
e gt results to be printed -
Search Service: |htlp:IMww.mp|.nuwunmco MO =TT a AT CTIVETAT _daTans OT a0 S SITOCTOTeTaT. anT | Browse

| Close " Search " Stop " Save results in: ||resu|ts |

7.7 Closing the IMDI Metadata Search window
Click on File menu, then click on Close to exit the window.
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Appendix C
Access Rights Management for
Language Resource Archives at the MPI

Manual

This manual was last updated: March 23, 2004

Introduction

The Access Rights Management-web pages are developed at the Max Planck Institute
for Psycholinguistics, Nijmegen, The Netherlands. They are used to allow authorized
persons to define access rights for language resources that are part of the archives
stored at the MPI (i.e. DOBES Corpus, Dutch Spoken Corpus, MPI Corpora and ESF
Corpus). At the moment, only the right to read resources can be assigned. The corpora
are arranged in a hierarchical tree structure and access rights can be assigned to nodes
in that structure. All Nodes below a certain Node in the hierarchy inherit the rights of
this Node. Access rights assigned to nodes higher in hierarchy are overruled by access
rights assigned to nodes lower in hierarchy.

The Access Rights Management-web pages support the following features:
e Adding and removing users;
e Adding and removing access rights managers
e Adding and removing groups;
e Modifying groups;
e Defining and removing access rights for a group;

e List access rights.

The Access Rights Management-web pages can be accessed from the Browsable
Corpus web-site (http://corpus1.mpi.nl/BC/IMDI-corpora/). At the bottom of the page
is a link “set access rights for this node”. Clicking this link opens the Access Rights
Management main index page. The current node in the corpus tree is the starting point
for the Access Rights Management.

! Note: you need username and password to login.
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The main index page-display is as follows:

a Browsable Corpus - Access Rights Management - Microsoft Internet Explorer provided by MPI Nijme

J File Edit Wiew Favorites Tools  Help

Access Rights Management for

Language Resource Archives at the MPI

DOBES Corpus, Dutch Spoken Corpus, MPl Copora, ESF Corpus

uld be me

_In DOBE

he WPl
dt

The current point
in the corpus tree
is always indicated
on the main index

page.

All available

features are

There is a link
back to the
main index
page on every

This manual explains and exemplifies the features of the Access Rights Management-
web pages. It is organized around the following 5 parts:

VL Adding and removing users (chapter 1).

VIL Adding and removing access rights managers (chapter 2).
VIIL Adding, removing and modifying groups (chapter 3).

IX. Defining and removing access rights for groups (chapter 4).
X. List access rights (chapter 5).
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Notation Conventions
The following notation conventions are used:

e Screens, schemata and fields of the web pages are written in the font MS
Sans Serif.

e (SHORTCUT) KEYS ARE WRITTEN IN SMALL CAPS.
e “Text in double quotes refers to menu items and screen displays.”

e Information on troubleshooting starts as follows: !
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1 Adding and removing users

This part of the manual describes how authorized persons can add potential new users
and remove users. There are two kinds of users:

e definers

e normal users
Only definers can give access rights to other normal users and can create other
definers. Definers are always connected to a certain level in the hierarchical tree
structure. Therefore, definers can only lend access rights for the current level in the
tree, or any level below.

1.1 Adding a new users

From the main index page, click the “add a user” link. In the opened form, the definer
has to provide the following date concerning the potential user:
e first name or initials
e prefix (optional)
e username
e password: the user can later modify this password
user class: class is “normal” (for normal users) or “definer”. The created
definer can create new users, but is not able to set access rights. To solve this a
Node must be assigned additionally to the definer (see chapter “Adding and
removing access rights managers”).
e postal address (optional)
e cmail address: potential new users have to accept an agreement, sent to them
by email (see chapter “add a new group”)
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1.2 Removing users

From the main index page, click the “remove a user” link.

2] uromsable Lorpus - Access Hights Management - Micrasolt Intermet Lxplores provided by MP Nijmegen. =k

Ip the opened page, all users are e e B rpas i e
listed, with username and creator. e T A T e e e = o=

Access Rights Management

If you want to list only the users o s
that you have created, check the :
“Creator’s only” box. ' w— P

| [ st~
You can select how you want the '
list to be ordered from the pull-
down menu. The list can be
ordered by user first name, user
last name, user username, creator
first name or creator last name.

Click the “Del” button in front of
the user you want to remove. You
can only remove a user that you
have created.

2 Adding and removing access rights managers

Definers can create access rights managers (also definers) and give persons the
permission to assign access rights to other users for a (sub-) corpus that belongs to
your domain of authority. The created access right manager inherits your access rights
for the specified (sub-) corpus, i.e. both can overwrite settings the other made, but
only the creator has the right to withdraw the given authority.

2.1Add a new access rights manager from top node

From the main index window, click the “add a new access right manager from top
node” link. Select the correct top node from the Top Node pull-down menu. Next,
select the person (an existing user of the user class “definer”) you want to authorize
from the User name pull-down menu and click the “submit” button.

2.2Add a new access rights manager from the current point in tree

Instead of creating a new access rights manager from a top node, authorized persons
can also create a new access rights manager from the current point in the tree. From
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the main index page, click the “add new access rights manager from current point in
tree” link.
To add a new access rights manager, do the following:

R Brawsable Corpus - Arcess Rights Management - Microsnft Tnternet Explorer provided by MPENmegen =] |

| Ehe Edk ew Fgvortes locks Ll -
Hback - = - ) [f] | Dseach EiFavoites Guedn P |G- S H D@
e T o e gy S —T T | e

In the opened page, the current e AL e
node is indicated, under
Current node.

Select the correct (sub-) corpus

node that will be the starting point S T o e
from the Node name pull-down :
menu. You can click a field in the

list and scroll the list.

Next, select the definer from the
User name pull-down menu and

click the “Submit” button.

2.3Removing access rights managers

To remove an access rights manager, click the “remove a manager” link from the
main index page. In the opened page, all managers are listed, with login name, creator
and path to the node that is set as the starting point for the (sub-) corpus node.

If you want to list only the managers that you have created, check the “Creator’s
only” box. You can also select how you want the list to be ordered (by manager first
name, manager last name, manager login name, creator first name, creator last name
or path) from the pull-down menu.

Next, click the “Del” button in front of the manager you want to remove. You can
only remove an access rights manager that you have created.

3 Adding, removing and modifying groups

3.1Add a new group

From the main index window, click the “add a new group” link. A new page is
opened with a form that allows you to create a new group and add users to that group.
Only the creator of a group can modify that group.
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To create a new group, do the following:

T S5xl  Add the name for the ne

L W grou

Fle Edt View Favorites Tooks Help ‘ g p
GBack + =+ (D [0 A Qoearch GFavorkes Pveda (F| BN S = H D here

| adaress [ ] hetpr)jux02.mpi i jcg-binfarmiarm_add_group ol | pa

Access Rights Management
Select the users you want to add to

this new group. Hold down the ctrl-
key to select more than one user, or
hold down the shift-key to select a
block of users

Select an agreement that the user
has to accept. The agreement is sent
to the user by email. This feature is
optional, if you don’t want your
users to accept any agreement select
“(none)”.

Click the “AddGroup” button to
create the group.

Click the “Reset” button to clear all
fields.

3.2Remove a group

From the main index window, click the “remove a group” link. In the opened page, all
groups are listed, with the creator. If you want to list only the groups that you have
created, check the “creator’s only” box. You can select how you want the list to be
ordered (by group name, creator first name or creator last name) from the pull-down
menu.

Next, click the “Del” button in front of the group you want to remove. You can only
remove groups that you have created.
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3.3Modify groups

From the main index window, click the “modify groups” link. The opened page
allows you to add and remove members from a group. You can select more members
at a time to add or to remove. Only creators are allowed to modify their groups.

To add or remove users, do the following:

‘a Browsable Carpus - Access Rights Management - Microsoft Internet Explorer provided by MPINijmegen
| e
[~ = - @0 A Gt o ot G SHED Select the group you want to

| dtess [t stz cgtn e rod_roup =] P Hmsj,

modify from the pull-down menu.
Listed are all groups and their
Access Rights Management creators in brackets.

more members at a time to a Only — If you Want to list Only the gI‘OupS
that you have created, check the
“creator’s only” box.

| For the selected group, all members
are listed here. Select the

_‘ member(s) you want to remove and

| click the “Remove” button.

— All users are listed here. Select the
user(s) you want to add to the
selected group and click the “Add”
button.

Note: Holding down the Ctrl-key makes it possible to select more names one by one.
If you press the Shift-key you can select a group of names (blocked).

4 Defining and removing access rights for groups

4.1Defining access rights for groups

From the main index page, click the “define access rights for a group” link. The
opened page allows you to associate read rights to a group or to all users, for all
resources that can be found under the selected node. Therefore, please make sure that
you are at the right node in the corpus tree. The current starting node has to be within
your domain of authority. All nodes and all resources that will be affected by your
operation are listed at the bottom of the web page.
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Intera D2.2 -1

To define access rights for a group or for all users, do the following:

|t et o Fowies Tkt want to define. The group-members are
listed in the field on the right. If you
want to list only the groups that you

| lvinsan K2 have created, check the “creator’s only”
box.

% Select the group whose access rights you
J @Gu

] Address I@] http: {fus0Z2.mpi.nlicgi-bin/armfarm_tights_group.pl

— The current node in the tree is shown
here. This node and nodes below in the
tree will be affected by your operation.
spee e e o S e o e st v S Define the access rights by checking the
boxes. Access rights can be defined for a
~ specific type of media (i.e. all
annotations, all audio, all images, all
information files or all videos). Access
rights can be allowed/denied for the
selected group or allowed/denied for all
users. Note that allowing/denying access
rights for all users automatically
overrules access rights defined for the

group.

/data/uurpura/medlauhlve/la[: data/kitarInfo/Quantitylnfo.htm M

dicated in the pull-down menus at the
bottom of the page You can navigate through the menus using the scroll wheel on your
mouse, the PageUp and PageDown-keys or the arrow-keys.

Next, click the “AddRights” button to complete the operation.

4.2Remove access rights for a group

From the main index window, click the “remove access rights from a group” link. The
opened page lists all groups, with creator and the path to the corpus node. If you want to
list only the groups that you have created, check the “creator’s only” box. You can select
how you want the list to be ordered (by group name, creator first name, creator last name
or path) from the pull-down menu.

Next, click the “Del” button in front of the group you want to remove. You can only
remove groups that you have created.

5 List access rights

This feature will be added soon.
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Appendix D
IMDI CV-Editor, version 1.0

Manual

This manual was last updated: 14 Jul 2003
The latest version of the manual can be downloaded from the following webpage: www.mpi.nl/tools
Author: Birgit Hellwig

Introduction

The IMDI CV-Editor (ISLE Metadata Initiative — Controlled Vocabulary Editor) was
developed at the Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmegen, The Netherlands.
The CV-Editor is used to create lists of controlled vocabulary items. As such, it
complements the other IMDI tools, notably the IMDI Editor (also known as the IMDI
Metadata Editor).

At the moment, the following IMDI tools exist (tools and manuals can be downloaded

rom WWW.MPi.nl/IMDI/tools)

o [MDI (Metadata) Editor: a tool for creating metadata descriptions;

e IMDI Browser: a tool for displaying and accessing data and metadata;

e [MDI Metadata Search Tool: a tool for searching through metadata information.

This manual explains and exemplifies the features of the IMDI CV-Editor. It is organized
around the following three chapters:

4. Basic information
5. Creating controlled vocabularies with the IMDI CV-Editor
6. Working with controlled vocabularies in the IMDI Metadata Editor

Notation Conventions
The following notation conventions are used:

e Menu items, icons and screen displays are written in the font MS Sans Serif.
e (SHORTCUT) KEYS ARE WRITTEN IN SMALL CAPS.

e Information on troubleshooting starts as follows: !
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All the IMDI tools are concerned with metadata information. As such, they make use of
so-called “controlled vocabularies”. Each vocabulary consists of a metadata category (e.g.,
a category labeled “languages”) and of a list of predefined values to be entered into this
category (e.g., all the names of the world’s languages).

The IMDI CV-Editor allows you to create such controlled vocabularies, i.e., to define a
metadata catgeory and its values. For example, in the illustration below, the category
“MPI-Languages” is specified, and its values are defined as consisting of the names of all
those languages that researchers at the MPI for Psycholinguistics in Nijmegen work on

(i.e., a subset of the world’s languages).

File

Namfe: |MPl-Languages

&Euntrulled Yocabulary s

metadata category

=lolx|

T

Language: | English

Tay:

Title: |

URL: |hl‘lp Masnas plnliIMDISchemalbPl-Languages xml

Description:

Lists of languages and language abhrevistions used atthe
Ma-Planck Institute for Psychalinguistics. This appendix
lists some ofthe language names and identifiers (as they
are used in the Ethnologue). Please use these standardized

[»

4

Tag valug — Tesedption |

Georgian Georgian [GEQ] -
Gho gk Ghodoher| [GD0] —  Eait...

emai Goemai [ANE]
Guguyirnid]ir Guguyirnidjir [KKY] Guugu Yirmithirr N Remove
Gurwinggu Gurnwinggu ==
Hausa Hausa i
Hebrew Hebrew values
Hindi Hindi T T
Hinukh Hinukh [GIMN]
Haocak Haocak [WWIN] /

ih Hunzib [HUZ]

ltalian ltalian [ITr] L
Indonesian Indonesian [IM£1 =
Click on a column header o Sot————m83

In other IMDI tools (e.g., in the IMDI Metadata Editor) such values are then displayed in
form of pull-down menus. For example, in the illustration below, all values of the metadata

category “MPI-Languages” are displayed.

B IMDI Metadata Editor
File View Help

! @ ® |0 Mew Session - Content-

b

Language
Name:;, |
metadata category et
(“MPI-Languages”) Guguyimici
s Gurwingou
Hausa
Hehrew

pull-down menu containing

all values

I

4

: l Editor |HTML
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Controlled vocabularies thereby (a) facilitate the entering of metadata information (as the
values need not be typed, but are selected from a pull-down menu) and (b) ensure
consistency (as the values are selected from a predefined list).

9 Creating controlled vocabularies with the IMDI CV-Editor

Starting the IMDI CV-Editor opens up the Controlled Vocabulary Editor window. This
window is structured as follows:

E_‘ rontrolled Yocabulary Editor - [*]

information about the =laix
metadata category ane: [ Enalish—~=

|
|
/\f | Walue Cescription Add.., T—

Edit... >
\ Information about the values e

File menu

Click on a column header to sort

The File menu of the Controlled Vocabulary Editor window allows you to create, open,
save and print controlled vocabularies file (see section 9.1). Each file contains information
about the metadata category (see section 9.2) and its values (see section 9.3).

9.1 Managing controlled vocabularies: the File menu

The File menu is used for managing the controlled vocabularies files. It contains the
following menu items:

£ controlled ¥oc -0l x|

File |
New Ctrl-H
Open... Ctrl-0
Show Available C\fs...
Save To Local Dir Crl-5
Save To Cache
Save As... Fi2
Print... Ctrl-P
Exit
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To access any menu item, do one of the following:
(g) Click on that item.

(h) Or use the shortcut key ALT plus the underlined letter(s) (e.g., to access the item File —
New, press first the keys ALT+F and then N).

(i) Or use the shortcut key that is displayed to the right of the corresponding menu item
(e.g., to access the item New, press the keys CTRL+N) (only available for some items).

The following menu items are available:

New Click on New to create a new controlled vocabulary.
Open ... Click on Open ... to open an existing controlled
vocabulary.

! Note: The IMDI tools make use of a number of predefined controlled
vocabularies. These vocabularies are stored on the Web, and the links to them are
stored in the subfolders contained under “user-directory \ IMDI-TOOLS \
CVCACHE”. Any such vocabulary can be opened in the IMDI CV-Editor, and can
then be taken as the basis for creating a new controlled vocabulary in a language
other than English (see section 9.1). However, the predefined vocabularies
themselves cannot be modified.

Show Available CV’s ... Click on Show Available CV’s ... to view a list of
all controlled vocabularies that are stored in the

subfolders contained under “user-directory \ IMDI-
TOOLS \ CVCACHE”.

The Vocabs overview window opens and displays
information on the Name, the Tag, the Link To
Canonical CV, the Description and the Language
of a controlled vocabulary (see section 9.1 for
details), e.g.:

— _  _ _  ——

&Vntahs overview x|
MName / Tag \ Link Ta Cannanical CY | Description \‘\ Language |
Content-Inyetfemen hitp s mpi.nlIMCFSchemalContent-Invald list of values for the =
lvementxmnl Involvernent aspect of Content
5M activity httpifanani. mmpi.n I GRS che maiC G activity Dummy file used for free input
xml key CGM.activity
Continents httpiwea mpi.nIMDISchemalContinents xA list of i) . .
i information about
CoRgent-Task hittp:iwese. mpLnliMDISchemalContent Tas A list of v aVallable ContrOIIed
kxml aspect of| :
pectel vocabularies
TGN Age hitp s mpi.nlVCGHISchemalCGHLAge.x The age
ml CGM corr |j |

[ ok | [ cama | click OKor Cancel to return
to the IMDI CV-Editor
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! Note: You can open any of the available controlled vocabularies from within the
Vocabs overview window. Do the following:

x|
Name [ Tag I Link To Gannanical C I Descrintion [ tancnane [ |
(Content-Involvemen) itz mpi.nlMDISchemalContent . .
Wementiml 1. In the window, click on the controlled
CGIM.activity bttt mpLAFCGNISchemalC G.a Vocabulary tO be Opened,
!
<Cuntinents hitpiwee. mplnlAMDISchemalContine It Wlll be hlghhghted m blue COlOI‘.
ml
ContentTask http: e mpl.nIAMDISchemalContent- Tas A list of values for the Task
kml aspect of Contpnt L
CGMLAQE http:fweaene. mpi.nlICGRISchemalCGM Agex The age cateqpries used by the
ml CGM corpus

€ = 1| 3 2. Click on OK.

£ Controlled Yocabulary Editor - [Continents.kmi] o x|

File v_l

o }C"""”E”‘S 3. The highlighted vocabulary will be
e | displayed in the IMDI CV-Editor.

URL: \htm:fﬂW\MN.mm.nmMD\ISchemaJ’Cominents.xm\

Description:

W list of linguistic continents

Taig Walug Description

Unknown Unknown
Unspecified Unspecified Edit...
Aftita Aftica —
Asia Asia

Sav ains AIEETE ocal Dir to save the controlled
Oceania Qceania . .
Hort-Ameica Narth-Amarica he local directory. The file is
Middle-America hiddle-America .
South-America South-America user_dlrectory \ IMDI_TOOLS \
Click on a column header to sort

Save To Cache Click on Save To Cache to save the controlled
vocabulary file to the cache. The file is saved to the
folder “user-directory \ IMDI-TOOLS \ CVCACHE \
WWW A e,

Save As ... Click on Save As ... to save the controlled
vocabulary file anywhere on the computer.

! Note: The files will be saved as XML files.
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! Note: If you are in doubt where the local directory or the cache is located on your
computer, point with the mouse to Save To Local Dir or Save To Cache. The

tool-tip is activated and displays the corresponding location, e.g.:

File |

&Eontrolled Yocabulary Editor - [Continents.xml]

Hew
Open...

Ctrl-H

CHE0 hents Language: | English

| _Shew-Available-C\[s...

ywe To Cache

< Save To LW Ctrl-5

T

point here e As.. dﬁw\rlNr»mPmﬂ|esmirgheuMDl-TomleVCACHEchal ctnD
int \mﬂ-p_

‘ Exit

tool-tip displays

ion

Middle-America
South-America

Tay | vae! the location
Unknown Unknown
Unspecified Unspecified
Aftica Africa
Asia Asia
Europe Europe
Australia Australia
Oceania Oceania
Marth-America Morth-Ametica

Middle-America
South-America

Click on a column header to sort

! Note: The IMDI tools can only make use of controlled vocabularies that are saved
to one of the subfolders contained under “user-directory \ IMDI-TOOLS \
CVCACHE”. Files that are saved anywhere else on the computer cannot be
accessed by the IMDI tools.

! Note: It is recommended that all controlled vocabularies are stored on the Web
and are saved in one of the subfolders contained under “user-directory \ IMDI-
TOOLS \ CVCACHE?”. In this case, the IMDI tools will be able to check for newer
versions of the corresponding controlled vocabularies and to update the cache

accordingly.

Print ...

Exit

Click on Print ... to print the controlled vocabulary.
Click on Exit to exit the IMDI CV-Editor.
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9.2 The metadata category

The IMDI CV-Editor asks you to specify the following kind of information about the
metadata category:

name, tag and title of the category FI_ =101 x|

Tag:

Title.~ |Die Kontinente language
<URL: | hitpwww mpi.nlIMDISchemaiContinents xmi_—> of the

Hame: \|Continents-ger ({an@ German v

M(Untinente URL of the file

iption: category

Cﬁuflinguistic cantinents (in GermarD

\

descriptive information about the category

1.

Name, Tag and Title

Name contains the name of the underlying metadata category, Tag contains the form
that is displayed in the user-interface of the IMDI tools, and Title contains the spelled-
out version of the Tag.

2.

The Name is obligatory. It is automatically the same as the name of the controlled
vocabulary file (plus a language abbreviation, if applicable) (see below).

The Title is optional. It contains the information that is displayed in the IMDI tools
whenever the tool-tip is activated. That is, if you point with the mouse to a
metadata category, a blue box containing the Title will be displayed.

The Tag is optional. It is only necessary if you have a single underlying controlled
vocabulary (a so-called “canonical” vocabulary) that corresponds to vocabularies in
different languages. For example, in the above illustration, the canonical
vocabulary is “Continents”. The abbreviation “ger” in the Name informs us that
this particular vocabulary is the German language version of the canonical
“Continents”. The Tag is “Kontinente” (i.e., the German word for “Continents”).
That is, the IMDI tools will display the canonical “Continents” as “Kontinente” in
the user-interface.

! Note: Currently, the IMDI tools display the English language version of all
predefined controlled vocabularies. However, in a future version, it will be
possible for the user to select a different language version, e.g., German. That
is, all vocabularies will then be displayed in the appropriate language.

Language

Select the language of the controlled vocabulary from the pull-down menu, e.g.,
“German” in the illustration above.

Note that you can open an already existing controlled vocabulary file and create a
different language version of it (see above). Do the following:
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1. Open the file that contains the underlying controlled vocabulary (i.e., the so-called
“canonical” vocabulary), e.g., the canonical “Continents” file:

—loi x|
File
' canonical or | e [Engish = >
: L

predefined |
controlled |
vocabulary (in
English)

2. Go to Language, and select the appropriate language from the pull-down menu,
e.g., “German”;

& Controlled ¥ocabulary Editor - [Continents.xml] /__ngﬂ
File

Narme: |Continents | Langu743: English - |
Tag: | - Dutch
Title: | select a language from the English

- German
URL: 7 |Vhtlp it P NMD IS chamalc pull—down menu French
Description: Spanish
W list of linguistic continents Portugese

Russian

3. The following window appears: x|

E Do you want to edit a new file?

‘ Yes | ‘ No |

Click on Yes to create a new file for the new language.
Click on No to overwrite the existing file with the new language.

Click on the cross icon in the upper right corner to return to the IMDI CV-Editor
without making any changes.
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If you have selected either Yes or No the, IMDI CV-Editor will display the
underlying category plus the new language, e.g.:

&Eontrolled ¥Yocabulary Editor - [Continents-ger.sml*]

File

Hamg® |Continents-ger
Tag:

Title: |

URL: [ttt rpi.nMIMDUS e her@arC ontinents sml_ N

Description:

W list of linguistic continents underlying
category

the German language
version of the underlying
category

You can now edit the file, e.g., give it a German Tag, Title and Description (see
above), and enter the appropriate German translation of the values (see section 9.3).

! Note: Please do not change the Name and the file name (as it appears in the
URL):

The Name contains the name of the underlying metadata category plus the
appropriate language extension (e.g., “Continents-ger’)

The file name (in the URL) only contains the underlying metadata category

(e.g., “Continents”).

The file will then automatically be saved under the name of the category
plus the appropriate language extensions (e.g., “Continents-ger”)

This procedure is necessary for the IMDI tools to understand that the different
language versions go back to the same canonical vocabulary. The relationships
between different language versions and canonical vocabularies are visualized
in the Vocabs Overview window as follows (see section 9.1):

name Of &Vucahs overview x|
underly1ng Mame | Tag | - Link To Cannonical CY | Description Language |
- B
category \Cummems “mpi.nliiMDISchemalComsgents. A list of linguistic continents
(“Continents™)
Ceftinents-dut Zontinents-dut list of linguistic continents (n |ISO639:dut
utchy | |
Continents-frn Zantinents-frn list of linguistic continents {in  |SOB39:frn B
. rench)
underlylng Category ontinents-ger ontinents-ger
in different name of the file that 1
Countrie: hitn-fhwssas 1 niint . A=
languages (Dutch, contains the
French, German) —9 underlying category
|Snned on column Name (“COntinentS.Xml”)
Specify the URL of the controlled vocabulary fild

! Note: It is recommended to store all such files on the Web.

The controlled vocabulary file is an XML file, and the file name is identical to the
name entered into the category Name (minus the language abbreviation) (see above).
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The Description is optional. It contains a prose description of the category.

9.3 The values

The IMDI CV-Editor asks you to specify the following kind of information about the

values:

To add, modify or delete a value to or from the list, make use of the buttons Add ..., Edit

... and Remove:

e To add a value, click on Add .... The Controlled Vocabulary Entry window will be

displayed.

e To modify a value, click on it to select it, then click on Edit ... to modify it. The

Controlled Vocabulary Entry window will be displayed.

e To delete a value, click on it to select it, then click on Remove to remove it. It will be

removed without further warning.

&Eontrolled ¥Yocabulary Editor - [Continents-ger.sxmil]

File

Name: |Continems-ger | Language: | German ¥

=0l

Tag: |KD ntinente

Title: |Die Kontinente

URL: |hﬂp.n\mwv.mp\.nIJIMDIISChemaICunt\nems xml

Description:

W list of linguistic continents {in German)

/\

Edit...

Tag Yalue | Description /
Unbekannt Unknown to he used ifthe continent is unknaw
Lnspezifiziert Unspecified to he used if the continentis unspecijid
Adtika Aftica
Asien Asia
Europa Europe use these buttons to add,
Australien Australia .
Ozeanien Oceania mOdlfy or delete values
Mordametrika Maorth-Ametica
Mittelamerika Middle-America
Stdamerika Sauth-America

Remove

S

Sorted on column Description

! Note: If you work with a controlled vocabulary that is predefined by the IMDI
tools, the buttons Add ... and Remove ... will be disabled. This is also true for
different language versions of predefined controlled vocabularies. That is, in such

cases, you are only allowed to modify existing entries.
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When the Controlled Vocabulary Entry window opens up, you are asked to enter the
following information:

P —
& Controited Yocabulary Entry Xl

Tag Afrika |

\

value  |Africa |
]

tp he used ifthe continent is Africa

Description

information to be entered | oK || cancel |

Value contains the underlying value, Tag contains the form that is displayed in the
user-interface of the IMDI tools, and Description contains a prose description of the
Tag.

e The Value is obligatory.

e The Tag is optional. It is only necessary if you have a single underlying controlled
vocabulary (a so-called “canonical” vocabulary) that corresponds to vocabularies in
different languages. For example, in the above illustration, the underlying value is
“Africa” (= the Value), and the Tag is “Afrika” (i.e., the German word for
“Africa”). That is, the IMDI tools will display the underlying value “Africa” as
“Afrika” in the user-interface.

e The Description is optional. It contains descriptive information that is displayed in
the IMDI tools whenever the tool-tip is activated. That is, if you point with the
mouse to a value, a blue box containing the Description will be displayed.
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10 Working with controlled vocabularies in the IMDI Metadata
Editor
The IMDI Metadata Editor is a tool that allows you to create metadata information. As

such, it makes frequent use of controlled vocabularies — both predefined vocabularies and
user-defined vocabularies.

This section of the manual describes how the IMDI Metadata Editor uses the controlled
vocabularies that were created in the IMDI CV-Editor. A more comprehensive manual of
the IMDI Metadata Editor can be downloaded from

www.mpi.nl/IMDI/tools.

10.1 Viewing the available controlled vocabularies

The IMDI Metadata Editor can display a list of all available controlled vocabularies. To
view this list, click on the menu item View, and then on Vocabularies .... The Vocabs
overview window opens and displays information on the Name, the Tag, the Link To
Canonical CV, the Description and the Language of a controlled vocabulary (see
section 9.2 for details). Furthermore, it informs you whether the file is stored locally (an
“X” symbol is entered into the column Local Only) or on the Web (the column Local
Only remains blank). For example:

B Yocabs overview x|

Used vocabularies until now:

MName \ Tag /J/ Link To Cannonical CY \ Desml‘an\ \ Language \ Local Omy\
SionSystemslUse SignS SignSystel Sions hitpofeeas letkun nlisign-lanafiMDlvocabs/SignSystems How often does the actor use eng B
Speech Use.BignSupportedSpeechxml sign supported speechin

everyday communication?
hitp:ifenees mpi.nIMDISchemaliContent-Genre-DiscursivA list of values for the
exml genre.discursive aspect

Coptent-Genre-Discursiv hitpcifwase. mpi nlIMDISchemal/Content-Genre-DiscursivA list of values for
exml genrediscursive § 5 M
information about
Continents-ger Continents-ger http ihwancs mpi nIMDNSchemalContinents xml A list of linguistic ¢f .
mosman | available controlled
CGN locName hittpifinaci mpl AFCGNSchemalCGM locName xml Dumrmy file used Vocabularles
key CGM locMamd
AnnotationUnit-Farmat hittp:fivaci. mpl.AIMDIS chemaliAnnotationUnit-Formatx A list of Annotation Unit
ml farmats
Farmily. Partner Farnily Partner hittp:ifwnasi let kun nlisign-lanadAMDIvocabs/Family.Parn Hearing status ofthe actor's  180633:eng B
erxml partner.
Padicipant Type hittp: v mpl.AAIMDISchemalParticipant- Type.xml A list of values for the Type

ascpect of Participant

hitp: v mpi.nFCGNSchemalCGN. byte Countxml The length of the transcription
file in bytes /|

hitp:ifennes mpi.nfCGNSchemarCGM word Countxml MNumber of words in
transcription

LanguagesID hitpcifwase mpi nIMDISchemallanguagesiCom| The id's of languages

auapie.. | [ assuri. | | memove | | Reaval | | Remeshseiecte | | Remeshal | | showeries. | | ciose T>
aeoacmieate - options for managing controlled vocabularies -
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The Vocabs overview window offers you the following options for managing the

controlled vocabularies:

Add File ...

Add URL ...

Remove

Read all

Refresh selected

Refresh all

Click on Add File ... to add a controlled vocabulary file that
is stored locally. The Open dialog window appears, and asks
you to navigate to the controlled vocabulary file.

Click on Add URL ... to add a controlled vocabulary file
that is stored on the Web. The Vocab add window appears:
enter the URL of the file, click on Apply, then click on OK.

&\focah add
URL|hitpifasean. mpi.nlfIMDIS chemarContent Genre-Interactional xm|
| OK | | Cancel | | Apphy

Click on a controlled vocabulary in the Vocabs overview
window to select it. It will be highlighted in blue color. Then
click on Remove to remove this vocabulary from the
window. It will be removed without further warning.

Click on Read all to view all available controlled
vocabularies that are stored in the cache (i.e., all links that
are stored in the subfolders contained under “user-directory \
IMDI-TOOLS \ CVCACHE).

Click on a controlled vocabulary in the Vocabs overview
window to select it. It will be highlighted in blue color. Then
click on Refresh selected to update the selected
vocabulary. The IMDI tools will check the corresponding
URL for newer versions of this vocabulary.

Click on Refresh all to update all vocabularies. The IMDI
tools will check the corresponding URLs for newer versions
of the vocabularies.
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Click on a controlled vocabulary in the Vocabs overview

window to select it. It will be highlighted in blue color. Then
click on Show entries ... to view its content, e.g.:

: 1. click on a
Bf Yocabs overvie

=imdi.Entry Yalue="Unknown"/=
<imdi:Entry Yalue="
<imdi Entry Yalue="

"Unspecified"/=
nwarsation”f=

vocabulary to . —
Mame . Link Description
Gantent Genre-nteract|  S€lect it bma/Caontent-Genre-Interactionalxml A list of values for the Genre.lnteraction’i
Countries B http:/ fwww.mpi r!/iMDI/Schema/Content-Genre-intzractional.xml flistofe 2 Clle on “ShOW
Source Cogefor hitp:faww mpi nlIMDESchemal/Content-Genre-Interactiona | t . ’s
Content-Task <Purpkersion="1.0" encoding="I80-8859-1"7> A list of v entrics ...
=LZedited with XML Spy vd 2 U (http i sam spy com) by Daan Broeder (Max-Planck [y
ImdivocabularDef ¥mins imdi="http e mpnlIMDESchem aiMDI" xminsxsi="http:
=imdi.Description Languageld="5IL.ENG"=A list of values for the Genre.Interac

=imdi Entry Yal rhal-contest'f=

=imdi.Entry ¥/al e rvie' =

<imdi:Entry Yal eeting'f=

<imdi:Entry Yal dies"=Definition: A witty question to a respondentwho

<imdi Entry Yalue="consultation"i=
=imdi:Entry Yalue="greetings"/=

=imdi Entry Yalue="leavetakings"/=

N

Close

xm\m;”z";sgz:’a'“-““um°”> 3. content is displayed
<|

Click on Close to close the Vocabs overview window.
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10.2 Working with predefined controlled vocabularies

The IMDI Metadata Editor makes use of a number of predefined controlled vocabularies.
These vocabularies are stored on the Web, and the links to them are stored in the
subfolders contained under “user-directory \ IMDI-TOOLS \ CVCACHE”.

In the IMDI Metadata Editor, these predefined vocabularies are displayed in form of a
metadata category and a pull-down menu of its values, e.g.:

il
File View Help
@ @ @ : @ & | Mew Sesgion V‘ X
9 MNew Session ||
@ Project | session =
@ Collector d Session Name: |New Session || ®| .
& Content g i
@ Paticipants Session Title: | || @|
© @ Resources
4 References Recording Date: |Unspecmed || @|
}|| [Descriptions | Location Keys|
| Location
Continent; Unspw H - | @‘
metadata — -
(( = i) i
Country: Mnspecified \ ] i =
category lafica \_ .
« : 99 aur g 4
(“Continents™) (O B 1lef ||
| tustralia
lehS \ QOceania Z—
A R A e e |5 (lorth-America '—‘
9 & Local Repository 3 i
e [& Collectors : 4
b et =] pull-down menu .
- [ Patticipants : =
@ & Languages Of ValueS
©- [E] Access -
- &3 Projects
! £3
8L |::' e ST || b
: lEdi‘DI HTML

! Note: Currently, the IMDI Metadata Editor display the English language
version of all predefined metadata categories. However, in a future version, it
will be possible for the user to select a different language version, e.g., German.
That is, all metadata categories and controlled vocabularies will then be

displayed in the appropriate language.

10.3 Working with user-defined controlled vocabularies
The IMDI Metadata Editor makes use of a number Keys fields. These Keys contain user-
defined metadata information:

e you can either type in a metadata category and a value for that category;

e or you can use a user-defined controlled vocabulary.

For this manual, only the second option is of interest. To add a user-defined controlled
vocabulary, do the following:
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2. Click on the Add Vocab Link ... button, e.g.:

D2.2 -1

Create a controlled vocabulary by means of the IMDI CV-Editor (see section 9).

—lmix
File View Help
£ [=[el B1@ ® [Erowsessm 5=
¢ ] New Session : T

@ Project Sessien

. Callector Session Name: |NEW5955\DH ‘|®|

4 Content

@ Farticipants Session Title: | ‘|@|

© @ Resources
@ References Recording Date: |Un3pemﬁed ‘|@|
(Descriptions iLocatian | Keys |

Keys

HKey Name |

HKey Value (\I'“W ’

©- @] Participants
@ ] Languages
@ [E] Access
& &7 Projects

@ & Local Repository

click on the Add Vocab
Link ... button

The Vocabs overview window appears and displays the available controlled

vocabularies.

Click on the controlled vocabulary that you want to add. It will be highlighted in blue

color, e.g.:

By Yocabs overview

<

x|
Used vocabularies until now:
Mame Tag Link To Cannonical CY Description Language Local Only.
bility xml bl
LanguagesiD hitp i mpi.nHIMDISchemalLanguagesiDoxml [The id's of languages
MPETGUages hit i, mpi.nKIMDS chemaMPLanguages xm Lists of languages and —
language abhreviations used ~
atthe
M hitp:iteeere. mpi.niMOVSchemaidediaFile-Formataml F\lstlfmemamrmals /
click on the controlled vocabulary acarie.. | | aavm. | [ ok | | conn

Sorted on

that you want to add

! Note: If the required controlled vocabulary is not displayed, click on Add File ...
or Add URL ... to add it to the Vocabs overview window.
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4. Click on OK. The Specify Vocabulary Type window appears, e.g.:

B specify Yocabulary Type |

Please selectthe type of controlled
vocahulany to he used for the key-value
pair.

®) Closed Controlled Vocabulary

) Open Controlled Yocabulary

(i Closed Controlled Yocabulary List
) Open Controlled Yocabulary List

5. Select the vocabulary type by clicking in the box to its left:

Closed Controlled Vocabulary only values defined in the controlled
vocabulary will be accepted by the
IMDI Metadata Editor

Open Controlled Vocabulary values not defined in the controlled

vocabulary can be typed in and will be
accepted by the IMDI Metadata Editor

Closed Controlled Vocabulary List
Open Controlled Vocabulary List

6. Click on OK. The metadata category and its list of values are added to the Keys
schema, e.g.:

{3 1MD1 Metadata Cditor =10 x|

& Projact Session
* Collesh Soaston Name: |[Hew Session @
A Consent -
& Patticipants Session T @
& i Rosources
# References Fecording Date: |[Urispecified B

Goscriptions | Location | Krys

Kays

The controlled vocabulary is
added to the Keys schema

A e ] v _
Exor | HTML
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